الجامعة الإسلامية الحكو مية بمالانج 
كلية العلوم الانسانية والثقافة 


شعبة اللغة العربية وأدها 
تقرير المشرفين 


إن هذا البحث الجامعي الذي قدمته: 
الاسم ш н‏ که 
رقم القيد ۳۳۱١۰۳٣٣:‏ 
العنوان : الدخيل في المعجم الزسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

قد نظرنا وادخلنا بعد التعديلات والإصلاحات اللازمة ليكون علي 
الشكل المطلوب لاستيفاء شروط المناقشة لاتمام الدراسة والحصول علي 
درحة سرجانا لكلية العلوم الإنسانية والثقافة بشعبة اللغة العربية وأدبما 


بالجامعة الإسلامية الحكومية .مالانج للعام الدراسی ۲۰۰۸-۲۰۰۷ م. 
تحريرا عمالانج» ۱١‏ ابریل ۲۰۰۸ 


المشرف الأول المشرف الثاني 


د کتور تر كيس الوييس أوريل بحر الدين» الماجستير 
رقم التوظیف: ٠١١۳١۱۸۰۲۰‏ رقم التوظيف: ٠١١۳۲۷۲٠١‏ 


في شعبة اللغة العربية وأدبمًا بالجامعة الإسلامية الحكومية بمالانج 


أجريت المناقشة على البحث الجامعي الذي كتبته الباحثة : 
الاسم оа‏ کا ی ات 
رقم دفتر القيد  ٠.۲۳٠۰۰۳٤۲:‏ 
موضوع البحث : الدخيل في المعجم الوسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

وقررت لحنة المناقشة بنجاحها واستحقاقها على درحة سرجانا (1 (S‏ 
في كلية العلوم الإنسانية والثقافة بشعبة اللغة العربية وأديها بالجامعة الإسلامية 
الحكومية مالانج قي العام الدراسي ۲٠٠۸-۲۰۰۷‏ م. 
ت اشرات الأسائدة المناقشين:- 


امد وار ردو الاج ) ( 
؟. أمي محمودة, الما ةر ) ( 
۳. الد کتور تر کیس لوبیس ) ( 


تحریرا مالانج» ۱١‏ أبریل ٠۰٠۸‏ 
عميد كلية العلوم الإنسانية والثقافة 


الك کور انون دمياطى أجل الما جستير 


رقم التوظیف: ٠١١٠۳٠۰۷۲‏ 


DEPARTEMEN AGAMA 
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI (UIN) MALANG 


FAKULTAS HUMANIORA DAN BUDAYA 
Jalan Gajayana 50 Tlp (0341) 551354 Fak (0341) 572533 Malang 65144 





السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


قد استلمت كلية العلوم الإنسانية والثقافة بالجامعة الإسلامية الحكومية 
مالانج البحث الجامعي الذي كتبته الطالبة: 
الاسم : 177 كارتيكا ب ف ب 
رقم دفتر القيد  ۳۳۱١٣۳٣٣:‏ 
موضوع البحث : الدخيل في المعجم الوسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

للحصول على درجة سرجانا(51) في شعبة اللغة العربية وأديها كلية 

العلوم الإنسانية والثقافة العام الدارسي ۲٠٠١۸-۲۰۰۷‏ م. 


تحریرا مالانج» ۱١‏ أبریل ۲۰٠۸‏ 


عميد كلية العلوم الإنسانية والثقافة 


الد کتورآندوس دمياطى ات الاجستږ 
رقم التوظيف: ۱٥١١٧١٢٢١‏ 


وزارة الشؤون الدينية 
الجامعة الإسلاميّة الحكوميّة بمالانج 
كلية العلوم الإنسانية والثقافة 





السلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


قد استلمت شعبة اللغة العربية وأدما بالجامعة الإسلامية الحكومية 
مالانج البحث الجامعي الذي كتبته الطالبة: 
الاسم الس کار کا س ت 
رقم دفتر القيد YYA TE‏ 
موضوع البحث : الدخيل في المعجم الوسيط 

(دراسة وصفية صوتية) 

للحصول على درجة سرجانا(51) في شعبة اللغة العربية وأديها كلية 

العلوم الإنسانية والثقافة العام الدارسي ۲٠٠۸-۲۰۰۷‏ م. 


تحريرا .عالانج» ١5‏ أبريل ۲۰۰۸ 
رئيس الشعبة 


رقم التوظیف ١١١۲۸۳۹۹۰:‏ 


الشعار 
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كلمة الشكر والتقدير 


الحمد لله رب العرّة والجلال واسع الكرم عظيم الإفضال والصلاة 
والسلام علي سيدنا محمد المبعوث لتتميم مكارم الأخلاق المفضل علي كافة 
المحلوقات علي الإطلاق وعلي آله ومصابيح السنة الأعلام وأصحابه الباذلين 
أنفسهم لتوضيح الشرائع والأحكام علي سائر الأئمة الجتهدين القائمين بحفظ 
وقد تمت كتابة هذا البحث الجامعى بعون الله تعالى وهو الذى وهب 
سف УЕ А‏ 
لا ثناء ولا جزاء أحدر إلا تقدم شكري وتحييٍ تحية تامة من قلبي 
العميق» إلي كل من ساهم وشارك هذا البحث وکل من ساعدن في إماء 
كتابة هذا البحث الجامعى» خاصة sal‏ 
-١‏ البروفيسور الدكتور الحاج إمام سوفرايوغو» رئيس الجامعة 
الإسلامية الحكومية مالانج. 
2 الدکوراندوس دمياطي أن الاجستير» عميد كلية العلوم 
الإنسانية والثقافة. 
-Y‏ الحاج ولدانا وارغاديناتا الماحستير» رئيس شعبة اللغة العربية 
-٤‏ دكتور تركيس لوبيس» و أوريل بحر الدّين الماحستير» من 
اشرق ی كتابة هدا الح الام جرا كما اله خير لرل 


أبي العزيز "لازواردي طر" و أمي العزيزة "لیس سیسني' 
شكرا حزيلا علي الاهتمام والشوق والساعدة من الواد 
والأدعية في طول دعائكماء والرضى با فعلت» بارك الله لكما 
أي المحبوب "محيا صفي" شكري وحبّي علي المساعدة 
والدفع لي. 

ای رنه کوره ج اص وای اه ا 
فجرياتي رزكا"» وعائلي كلها. أنتم تشجعون في خطوات» 
а‏ كبر على اسامک والهمّة الى ارشلم إل . 

فضيلة الأستاذ أحمد محضار الذي بذل جهده لتعليم العلوم 
العامة والدينية. 

جميع الأساتذ و من بذل علومهم إلي» لكم الشكر الجزيل» 
جزاکم الله بعلوم النافع. 

أصدقائي النبلاء في شعبة اللغة العربية 615( للعام الدراسي 
eey‏ وخاصة إلي : دوي а)‏ ريرين 20 S‏ ماهان» 


إحواني وأحوات في المعهد العالي دوّم الله أحوتنا. 


مالانج» ۰ ماریس ۲۰۰۸ 


الباحثة 


ЛИ г)‏ ی 


ملخص البحث 
این كارتيكا ب ف ب» ٢۸٠٠٠ء‏ الدّحيل في المعجم الوسيط (دراسة 
وصفية صوتية)» البحث الجامعي شعبة اللغة العربية وأديما كلية العلوم 
الإنسانية والثقافة بالجامعة الإسلامية الحكومية مالانج» تحت إشراف الدكتور 


الكلمات الرئيسية: الدّخيل » المعجم الوسيط » التغيير التغيير الصون. 

أن اللغة لها دور فعَّال فى الاتصال عند المجتمع. واللغة كائن حي 
فيحدث بين اللغات ما يحدث بين أفراد الكائنات الحيّة من الصراع 
والاحتكاك والتنازع و التأثير والتأثر و الاقتراض اللغوي حينما التقت اللغتان 
أو أكثر. هذا ما يقع باللغة العربيّة. بتقدم الرّمان والتكنولوجيا تقترض اللغة 
ыд д ш]‏ عاف ری ДАР Тз М‏ فيكو 
التعريب فيهاء من أنواع التعريب الدخيل. والدعيل هو لفظ دخل إلي اللغة 
N ON Sa‏ ضرف ада 3 Аде‏ الأقاظ 
الدحيلة وجحدت في المعجم الوسيط» كما أن هذا المعجم معتمد والحديث عند 
ыо а‏ تاسیښا علي ذلك» حاولت الباحثة علي كشف التغييرات الصونية 
الموحودة عند الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط(دراسة وصفية صوتية). 

مشكلة هذا البحث هي ما هي الألفاظ الدحيلة فى المعجم الوسيط؟ 
وما هي التغييرات الصوتيّة عند الألفاظ الدخيلة الموجودة فى المعجم الوسيط؟ 
وأما أهداف هذا البحث فهو معرفة الألفاظ الدحيلة فى المعجم الوسيط و 
معرفة التغييرات الصوتئيّة عند الألفاظ الدخيلة الموحودة فى المعجم الوسيط. 
وقد حَدّد هذا البحث في الألفاظ الدحيلة عند المعجم الوسيط على المستوى 


الصو وحُدٌد علی باب اهمزة حتي الزای. هذا البحث بحث کیفي». 
والطريقة المستخدمة لجمع البيانات قراءة الألفاظ الدحيلة في المعجم الوسيط 
ثم رصدهاء والطريقة الوثائقية وهي الحاولة علي تناول المعرفة من مطالعة 
الكتب وما إلى ذلك. وأما طريقة تحليلها فتقوم وصفية وهي أن تعرض 
ا е зо а 8 цел)‏ 

ونتائج هذا البحث هي أن بعض الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط 
قد تغيّرت في نطقها وبعضها لم تنغيّر. قد تغيرت الحروف الصامتة للألفاظ 
الدحيلة في المعجم الوسيط من أصلها بعد دحوله إلي العربية» مثل تغيير / © 
/ إلي /ك/ أو اس/ أو /ق/ أو اش/ تغيير /7/ إلي /ط/ أو /إت/ تغيير أه/ 
إلي /ج/» تغيير /5/ إلي /ب/ و /ف/ و غير ذلك. كان التغيير الصو يقع 
أيضا في الحروف الصائتة» مثل: تغيير // إلي الفتحة /-/ و با/ وغيرهاء 
ويكون الزيادة والحذف الحروف من أصلها. 


محتويات البحث 


تقرير المشرفين ОЕ С‏ 
تقرير لحنة المناقشة ЕЕЕ‏ 
لرن عك اة SSS‏ اه و ا ب 
تقرير رئيس القسم تعب eee К ГГ‏ 
الشعار НОГО Л ЛО ГТ ЛГ СОГ‏ 
الاهداء ارا عفدا معو НТН‏ 
كلجة الشكر و التقدين КОЛОКОЛ ОЛОТ‏ 


الفصل الأول : مقدمة 


оона нра RE Г حلفية الببحث‎ 21 


١١ 


\Ү 


VI 


١5 


۹ 


YA 


ҮҮ 


٩ 


оо الكلمة العربية‎ -١ 
Н او‎ Де أنواع الكلمة العربية‎ = 
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ج- إجراءات بناء الكلمة ا 
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P ОУ Л гр ؟- الدخيل والمعرّب كَ‎ 


أ- الدحيل КҮ ORES OG‏ 
ب- المعراب 00 0 1 ز ذ1 1 ا 
"- التأثير والتأثّر في اللّغة Е aa a Ет‏ 
-٤‏ التغيير الصوتي V REE E S‏ 


الفصل الثالث: عرض البيانات و تحليلها 


М оа AR A عرض البيانات.‎ Í 
E محة موجزة عن المعجم الوسیط اند دد هک‎ -١ 
ال لفاظط الدخيلة في المعجم الوسيط وار تت‎ -۳ 


E ао ания الوسيط‎ 

ب. تحليل البيانات N aaa‏ 
.١‏ التغيير الصوتي ا М‏ 
أ. أصوات صامتة М ааа нана‏ 


۸ 


ب. أصوات الصائتة ا араан‏ 


4. 


Z‏ الترخيم МА‏ هخم مله ام وام لدو اعدف الو اه و 


EEEE EEE حذف حرف من وسط الكلمة م وي‎ „А 


؟. اختلاف بين العربية الأصيلة أو الدخيلة S‏ اه 


الفصل الرابع: الاختتام 
-١‏ نتائج البحث وس 


؟- الاقتراحات ا ا О‏ 


قائمة المراحع ООЛ ГГ ОУ ОТ‏ ل 


البحث الجامعى 


الدّخيل في المعجم الوسيط 


(دراسة وصفية صوتية) 


إعداد: 
أنيس كارتيكا ب ف ب 
٣۳٣٣١٣٤٣‏ 





شعبة اللغة العربية وأدها 
كلية العلوم الإنسانية والثقافة 
الجامعة الإسلامية الحكو مية بمالانج 
Yaaay‏ 


кейиш 
(دراسة وصفية صوتية)‎ 
البحث الجامعي‎ 
)5-1( مقدم لاکمال شروط الإختبار للحصول علي درحة سرحانا‎ 
لكلية العلوم الإنسانية والثقافة الجامعة الإسلامية الحكومية يمالانج‎ 
إعداد:‎ 
أنيس كارتيكا ب ف ب‎ 
TTI 
تحت إشراف:‎ 
الدكتور تركيس لوبيس‎ 
أوريل بحر الدّين » الماجستير‎ 





شعبة اللغة العربية وأدها 
كلية العلوم الإنسانية والثقافة 
الجامعة الإسلامية الحكو مية بمالانج 
Yaaay‏ 


الفصل الأرّل 
أساسيات البحث 
أ. خلفيّة البحث 
تعتبر اللغة إحدى آلات الاتصال اليوميّة المستعملة بين الناس. وهي عند 
ابن جين зе‏ أصواتا يعبّر كما كل قوم عن أغراضهم. أما عند روى.س 
ای کو مک کا کی کک ف من رر اعا ف 
يتواصل بما أفراد مجتمع ما.' من هذا التعريف عرفنا أن اللغة لها دور فعّال فى 
الاتصال عند امجتمع. 
بتقدم الزمان والتكنولوجيا تقدّم أيضا حضارة الإنسان وتفكيره فى 
كر عا له فق ور اضر کل هو تلفادی ال Жыз ыйы‏ 
لل АА аА‏ تحاسم الاسال »و ады ай‏ ن الا ت ا 
بحدث بين أفراد الكائنات الحية وجماعتها من احتكاك وصراع وتنازع على 


! دكتور محمد محمد داود»١ 27٠٠١‏ العربية وعلم اللّغة الحديث, قاهرة: دار غريب» ص: 44-47 


шг ый Зу к аы هو‎ абы ыд) 
E Г ЕСЕК ИЕЛЕ T E К ү, 
لغة دوليّة أو عالميّة. فكثير من الناس سواء كان عربيًا أو عجميا يتحدّثون‎ 
بحا فى محادثتهم اليومية أو المناسبات الرمية. نظرا إلى هذه الظواهر فيقع هناك‎ 
ال وال ا ى اا ا ا ا‎ сы УУ 
متطورة حية» والحياة تعن النمو والازدياد. ول تتوقف عملية التطور فى اللغة‎ 
بل استمرّت باستمرار الحياة وتفاعلها الحضاري. فعمل التطور عمله فى مادة‎ 
К ый ке ЫЫ 
حينما التقت الفغتان او اکثر سيكون هناك التاثير والتاثر بينهما.. بل‎ 
يكون صراعا أو اقتراضا لغويًا. ها هو ما يقع عند اللغة العربيّة. تقترض اللغة‎ 
ر و ن‎ ао الكخوية ل‎ цв о: ال كات فو الات‎ 
Se AES O АА اسا‎ 
كثير التأثير بينهما. ومنه التعريب. من نوع التعريب الدخيل. أما الدحيل هو‎ 


لكل دعل إل لوکس اه ЖА кай быы‏ ی 


'دكتور عبد الكريم خليفة» دون سنة» اللغة العربيّة والتعريب فى العصر الحدیث» دار الفرقان» ص: ٠٠۲-۳۱۱‏ 


قا а АИ 5 о 6 еди А) да‏ اهي 1 اا 
طريقة الاقتراض ألفاظا. ومسألة الاقتراض أمر مسلم بهء لأنه يمثل ظاهرة 
إنسانية عامة تقوم على تبادل التأثير و التأثر . إن تبادل التأثير والتأثر بين 
اللغات قانون اجتماعي إنساني. وإِنْ اقتراض بعض اللغات من بعض ظاهرة 
إنسانية أقام عليها فقهاء اللغة المحدثون أدلة لا تحصى." فوجدت الكلمات 
ار الفردات ال سیه من لغات احری Жы ш EE EE‏ 
АШ‏ تل عل اغا رنه الصا کل الت اى يفول إن 

ال رنه اش ا کر ا ا اکر 29 8 الفران 
كثير من معرّبات. وقال أبوعبيد القاسم بن سلام: أما لغات العجم في 
القرآن فإن الناس احتلف فيهاء فروي عن ابن عباس ومجاهد وابن جبير 
وعكرمة و عظاء وغيرهم من أهل العلم أنهم قالوا فى أحرف كثيرة أُا بلغات 
العحم منها قرغم طه .والم؛» والطور» والرباينون». فيقال أنما بالسريانية 
والصراط والقسطاس والفردوس يقال آما بالرومية. وزعم أهل العربية ن 


القرآن ليس فيه من كلام العجم شيء لقوله تعالى: ((قرآنا عربيا)) وقوله 


" دکتور صبحی الصاے» ۱۹1۹ء دراسات ف فقه اللغة» بیروت: دار العلم للملایین» ص: ٥١٣‏ 


((بلسان عربي مبين)). قال أبو عبيدة: والصواب عندي مذهب فيه تصديق 
لقولين جميعا وذلك أن هذه الحروف أصوها أعجمية كما قال الفقهاء إلا 
العرب فأعربتها بألسنتها وحولتها عن ألفاظ العجم إلى ألفاظهاء فصارت 
عربية» ثم نزل القرآن وقد احتلطت هذه الحروف بكلام العرب فمن قال 
iy elii‏ فهو صادق ومن قال أما عربية فهو صادق ومن قال أنها عجمية فهو 
صادق. 

على هذه الظاهرة أخذت الباحثة هذه المسألة وأرادت أن تحلّلهاء UY‏ 
А АШК ДО адаа‏ لكات ارا وات 240 هة АА) за‏ ادر 
الى تدحل فى محال الدحيل. إضافة إلى هذاء احتارت الباحثة هذا الوضوع 
"الدخيل فى المعجم الوسيط". أرادت الباحثة تحليل الألفاظ الدخيلة الموجودة 
المضمونة فى المعجم الوسيط» باستعمال المعجم الوسيط كموضوع بحثها 


(دراسة وصفية صوتية). كان منهج تحليلها المنهج الوصفي. 


$ دکتور ا حمد عمبد الرهمن АЛТ‏ عوامل التطور аз‏ بيروت: دارالأندلس» ص: ۸٦-۸٩‏ 


ب. مشكلة البحث 

مكنذا إل خف الخ السابقه ёз‏ الباحتة اشكلة عنها ليكون 
هذ البحث واضحا معينا بالأسئلة فيها كما يلى: 

Shas ما هى الألفاظ الدحيلة فى المعجم‎ ١ 

.٢‏ ما هي التغييرات الصوتيّة عند الألفاظ الدخيلة الموحودة فى المعجم 


انس 


ج. أهداف البحث 


نظرا إلى بيان الباحثة فى مشكلة البحثء فالأهداف من هذا البحث 


.١‏ لمعرفة الألفاظ الدخيلة فى المعجم الوسيط 
". المعرفة التعييرات الصوتية الموجودة عند الألفاظ الدخيلة فى المعجم 


жыл 


د. فوائد البحث 
ترجو الباحثة أن يأي هذا البحث الفوائد التالية: 
ъа А м Шыр ГА‏ اف уезин ЖШС‏ 
ا 
. مساعدة القارئ في فهم مظاهر الدخيل في اللغة العربيّة. 
؟. أن يكون هذا البحث مصدر الفكر ومرجعه لمن يريد تطور 


ه. حدود البحث 

من البيانات السابقة الى ذكرقا الباحثة أن موضوع هذا البحث هو 
"الدحيل فى المعجم الوسيط". بناء على ذلك الموضوع وتسهيلا لفهمه؛ 
فحدّدت الباحثة التحليل من الألفاظ الدحيلة فى المعجم الوسيط. اختارت 
الباحثة هذا المعجم АЛ}‏ المعجم المعتمد والحديث عند العرب ويؤلفه isla‏ 
ЫЧ Жаш. да дй‏ وق اوو АЫ‏ و اوت لن 


فحددت الباحثة تحليلها 3 باب الهمزة والباء والتاء والثاء وا ليم والحاء والخاء 


والدال والذال والراء ثم الزاى. .وهذا تسهيلا لمن أراد أن يستمر البحث عن 


الدحيل فى المعجم الوسيط لأن هذا المعجم يترتّب وفق ترتيب هجائي. 


و. منهج البحث 

\ — نوع البحث و مدخله 

: هذه الدراسة دراسة كيفية (ع0ناهانلةن©) أنه يجمع البيانات من 
الكلمات و ليس من الأرقام. و بيانات هذا البحث يسمّى بالبيانات الكيفية 
СЇ (Data Qualitative)‏ المنهج الذى تستخدمه الباحثة في هذا البحث هو 
المنهج الوصفي Method)‏ :م ودسدهه0) لأنْ هذا البحث يهدف لنيل المعلومات 
المتعلقة بظواهر الحالة. وفيه محاولة لتصوير و تسجيل و تحليل و تأويل 
الأحوال الواقعة و الموحودة الآن. و لابمتحن هذا البحث الفروض بل هو 


بتصوير المعلومات المناسبة بالمتغيرات ا 





Mardalis, 1999, Metode Penelitian Suatu Pendekatan Proposal. Jakarta: Bumi : o p~z ° 
Aksara, hal: 26 


؟ - مصادر البيانات 
أما مصادر البيانات في هذا البحث تنقسم إلى قسمين وهما: 
ЫДЫ \‏ قينا الس الرسيط 
. المصادر الثانويّة: كتب علم اللغة أو فقه اللغة المتعلقة عوضوع 
البحث أي الدحيل. 
۳- إحراء جمع البيانات 
الطريقة الى تستخدمها الباحثة في جمع البيانات هي الطريقة المكتبية 
(Ый А& ЫЙ a g (Library Research)‏ 6,54 بمطالعة الكتب أو المذكرات 
اللحوظة و ال څو ذلك. و الطريقة الرثائثقیة (Dokumenter Methodology)‏ و 
هي طريقة عمليّة لجمع البيانات و العلومات على طريقة نظر الوثائق 
الموجودة في مكان معين. 
إِمّا إحراء جمع البيانات الحصول على نتيجة البحث هو: 
2 قراءة المعجم الوسيط قي باب الباء و التاء الثاء والجيم 


والحاء والخاء والدال والذال والراء ثم الزاى. 


“ү‏ القيام.مطالعة كتب الدخيل لمعرفة حقائق الدخيل. 
pi‏ تحليل البيانات. 
шый ЫЗ‏ 
أمّا ترتيب تحليل البيانات المستخدم في هذا البحث هو: 
.١‏ رصد الألفاظ الدخيلة الموحودة في المعجم 90 (Editing) Jee‏ 
؟. جدولة البيانات الموجودة (Tabulation)‏ 


‚ تحليل البيانات (Analysis)‏ تحليلا кү‏ 


ز. تعريف المصطلحات 

بينت الباحثة عن المصطلحات المستخدمة في هذا البحث قصدا لتوضيح 
المقصود بما و تفهيم القارئ و لكي لابحدث الغموض في الفهم و عرف 
الحدود الي تحدّثت الباحثة عنهاء بعض المصطلحات من الموضوع السابق 


هي : 


ان ы ж шй‏ کا ا جلف کا اجو كمه هة 
EE‏ وله" 
- هو الألفاظ الي دحلت العربية من لغات الأخرى و 
حافظت على شكلها و لم تخضع للميزان الصرق 
العربي و لم يشتقٌّ منها Б‏ № 
". المعجم : - ديوان مفردات اللغة مرب على حروف المعحم (ج) 
معجمات و معاجم.' 
- كتاب يضم بين دفتيه مفردات لغة ما و معانيها و 
استعمالاتها في التراكيب المختلفة و كيفية نطقها و 
كتابتها مع ترتيب هذه المفردات بصورة من 


صورالترتيب اليّ غالبا ما تكون الترتيب الهجائي. '' 





۲۷١ بجمع اللغوين بالقاهرة» معجم الوسيط» ص:‎ T 

الأب لويس المعلوف» ۹۷۳١ء‏ المنجد في اللغةء الطبعة الحادية والعشرون» بيروت: دار المسرق» ص: ۲٠۸‏ 
х‏ دكتور أحمد عبد الرحمن عماد, مرجع نفسه» ص: ۸١‏ 

3 مجمع اللغوين بالقاهرة» المرحع نفسه» ص: ٥۸٦‏ 


'' دكتور أحمد مختار عمر» ۸ البحث اللّغوي عند العرب» القاهرة: دار الكتب» ص: ٠٠١١‏ 


لتسهيل دراسة Е‏ هذا البحث» قدمت الباحثة تنظيمات فيما يلى: 


يقل اها (Је рай‏ اشامات البح توي على 


حلفية البحث» مشکلات البحث» أهداف البحث» أهمية 
البحث» تحديد البحث» منهج البحث» تحديد المصطلحات» 


: ويتناول الإطار النظري الذي يوضح الكلمة العربية 


والتعريب و التأثير و التأثر و التغيير الصُوقي. 


: يتناول عرض البيانات و تحليلها يحتوى على نحة موجزة عن 


المعجم الوسيط و الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط و 
التغييرات الصوتية الموحودة عند الألفاظ الدخيلة فى المعجم 


Бый 


: الخاتمة تحتوي علي نتائج البحث والاقتراحات. 


الفصل الأول 


الفصل الثان 


الفصل الثالث 


الفصل الرابع 


-١‏ الكلمة العربية 

الكلمة هى لفظ يدل على معن مفرد» وهى ثلاثة أقسام: اسم» وفعل 
وحرف.'' ثم قال ابن عقيل الكلمة هى اللفظ الموضوع لمعن مفرد."' يرى 
الخولي الكلمة هي أصغر وحدة لغويّة حرّة. وهذا التعريف يجعل الفرق 
واضحا بين الكلمة والمورفيم. فالمرفيم هو أصغر وحدة لغوية ذات معين؛ 
ыы Д у ББ Бада ЈЕ ОВ EI‏ لر 
وا زائدة واحدۀةاراصر." جاب هذا أن للكلمة معن :وصيغة وتوزيعا 


حسب نظام معين. 


\\ 
مصطف غلابين» 4 »”٠٠١‏ جامع الدروس العربية» ييروت: دارالكتب العلمية» ص: ۸ 


у \Ү 
۳ جمال الدبى محمدبن عبد الله بن مالك» دون سنةه شرح ابن عقيل على الدلقيه » سورابايا: دارالعلم» ص:‎ 


'' دكتور محمد على الخوالى»5/.7١2»‏ مدخل إلى علم اللغة» ص: ۹۰-۸٩‏ 


أ- انواع الكلمة العربية 

ف اللغة العربية يقسم علماء اللّغة الكلمة على ثلاثة أقسام: اسم وفعل 
وحرف.'' قال الخوالى أن بصفة عامة يمكن أن يتم تقسيم الكلام من 
КЕЕ Т Р АОН ЕКОЕ‏ 
الدلالى يرتكز على التصنيف حسب العيئ. مثلا: إن الاسم هو كلمة تدل 
على اسم شخص أوشيئ أومكان أوحيونات. الفعل هو كلمة تدل على 
حدوث أمرما. هذا التصنيف تصنيف دلالي لانه يعتمد على معن الكلمة 
المصنفة. أما التقسيم الصرق فإنه يعتمد على المورفيمات الى يمكن أن تقبلها 
الكلمة» مثلا: الكلمة تقبل إأل) التعريف هى اسم» مثل الکتاب» الرجل» 
الجامعة. الكلمة الى تقبل إت) التأنيث هى فعل ماض مثل جحفقت» كتبت»› 
بححت. الکلمة الى تقبل التنوين هی اسم مثل حمد جتهذ نادر. 

ف معظم اللغات» يمكن أن تنقسم الكلمة على أساس صرفي. فى 


الإنحليزية مثلاء الكلمة الى تقبل 1-1 للجمع هى اسم. والكلمة الى تقبل 





e 15‏ 
فؤاد نعمة» دون سنة» ملخص قواعد اللغة العربية» بيروت: دارالثقافة الاسلامية» ص: МУ‏ 


(ه-)هى صفة والكلمة الى تقبل {Ну}‏ صفة صارت ظرفا. والكلمة 
ال تقبل (۵ه-) هى فعل وهكذا. ٠“‏ 
وتنقسم الكلمة العربية ثلاثة أقسام: اسم وفعل وحرف. فالاسم هو 
اك هع اسان سرد نات аы ШЫ айе‏ 
أومعئ محرد من الزمان. ويتميز الاسم عن غيره من الكلمة فى أنه: 
ا کک فر غ رج > کاب رن 
۲ یکن ادحال ال علیه (مثل: الرجل - الکتاب - الشجرة) 
*:. يمكن ادخال حرف النداء عليه (مثل: یارحل - یا حمدٌ( 
.٤‏ کن جره بحروف اجحر أوبالاضافة (مثل: Де‏ الشجرة ‏ غصن 
الشجرة) 
ه. بيمكن الإسناد إليه أى الإخبار عنه (مثل: الكتاب مفيد) 
أما الفعل هو كل كلمة تدل على حدوث ثيىء فى زمن خاص. مثل 
: كُنَبّ - يجرى - اسمّعْ. ويتميز الفعل عن غيره من الكلمة ف أنه يمكن: 


(о 5 کس‎ э шу ШШ шш 





۱۲ 
دکتور حمد علی اخوالی» امرجع نفسه» ص: ۸۳٨-٨٨‏ 


؟. اتصاله بتاء التأنيث (مثل: كتبت - تكتب) 
۳. اتصاله بياء المحاطبة (مثل: تكتبين - اشكرى) 
5. اتصاله بنون التوكيد (مثل: ليكتبنٌ - اشکرن"' 

وينقسم الفعل باعتبار زمانه إلى ماض ومضارع وأمر. فالماضي مادل 
على معن ف نفسه مقترن بالزمان الماضي كجاء واجتهد. والمضارع مادل 
عل مقي :لل она О оа‏ لان Де да Ды Дш‏ 
والأمر مادل على طلب وقوع الفعل من الفاعل المخاطب بغير لام الأمرء 
зв‏ وو 

والحرف هوكل كلمة ليس هامعئ الامع غيرها. وا حروف قليلة ف 
اللغة العربية وهى لا تزيد على الثمانين وكلها مبنية. فمنها مايبى على 
السكون مثل: لنْ = هل = کی = فى = أو = ام = بل = لم = والفتح مثل: 
ئس ان - أن - لكي - ليت. والضم مثل: مندٌ. والكسر مثل: باء الجر - 
A‏ 





: 7 7 ۱٢ 
٠۸-١۷ فؤاد نعمة» المرجع نفسه» ص:‎ 


1% 
مصطفى غلايين» المرجحع نفسه» ص: 4 7 


ب بناء الكلمة العربية 

تختص قواعد الصرف بنية الكلمة العربية وكل ما يطرأ عليها من تغير 
سواء بالزيادة أو بالنقص. ومعظم الكلمة العربية ثلاثة الحروف. ولذا اعتبر 
علماء الصرف أن أصول الكلمات ثلاثة أحرف ووضعوا نظام لضبط بنية 
الكلمة وقابلوها عند وزما بالفاء والعين و اللام (فعل). 

على هذا الأساس تكون كلمة (شكر) على وزن فعل و (شرب) على 
وزن فعل و(كرم) على وزن فعل. وإذا كانت الكلمة رباعية أوخماسية قوبل 
الحروف الرابع أوالخامس بتكرار اللام مثل (دَخْرَج) على وزن فعلل - وزمرّد 
على وزن Jis‏ وإذاكانت الزيادة ناشئة عن تكرار حرف من أصول الكلمة 
كرّر مايقاله فى الميزان. مثل علّم على وزن فكّل. وإذاكانت الكلمة مزيدة 
بحرف أوأكثر من حروف الزيادة وهى الحروف الى تجمعها كلمة 
(سألتمونيها) قوبلت الحروف الأصلية بالفاء والعين واللام وزيدت ف الميزان 


الحروف الزائدة كما هى بحركاتها. *' 





: A 
۹ فؤاد نعمة» المرجع نفسه» ص:‎ 


ويقول شاهين "والواقع أن نظرتنا إلى بناء الكلمة العربية تدلنا على 
أن فيها عنصرا ثابتاء وأخرى متغيرا. فأما الثابت فهو مجموعة الصوامت الى 
تؤلف هيكل الكلمة» وأما المتغير فهو مجموعة الحركات ال تحدد صيغتهاء 
وتمنحها dalas‏ وبذلك تزداد فى نظرنا قيمة الحركات باعتبارها العامل 
الحاسم فى حلق الكلمة العربية. 

أن الصوامت وهى مادة الكلمة الثابتة» تحمل المعين الأصلىء الذى تدل 
علیه عجموعهاء وأن ا حر کات تشخص المع حين تبرزه فى وضع معين» فهي 
الى تستقل بتوجيه الدلالة إلى حيث يريد المتكلم. فإذا أراد وصفا للفاعل 
استخدم من الحركات ما يؤدى معناه. وإذا أراد اسم مفعول فإن له حركاته 
الخاصة. وهذا هو معن الاشتقاق الذى حدهه القدماء بأنه: أحذكلمة من 
أحرى بنوع تغيير مع التناسب في المعئ. وقيل أن طريقة العربية ف صوغ 
صيغها لا تقتصر على هذا التحول الداحلي» بل هناك طريقة الالصاق. فإلى 


حانب استخدام الحركات في صوغ المشتقات» Д‏ محموعة من الزوائد 


اللازمة لبعض المشتقات» كاسم المفعول» واسم التفضيل» واسمى الزمان 
о,‏ № 

ولكل كلمة فى كل لغة تاريخ, فالكلمة تحيا وتستخدم وتتغير وتموت. 
والعربية تعرف كلمات ترحع إلى اللغات السامية الأم وهذه ترحع إلى ماقبل 
منتصف الألف الثالث قبل الميلاد» وهناك كلمات لا تعرفها من اللغات 
ЫЛ‏ ان 

ويقول بناء الكلمات ف اللغات السامية على أساس الصوامت ويرتبط 
المادة اللغوية في اللغات السامية ممجموع الصوامت الى تكون كل مادة» 
وأكثر الكلمات فى اللغات السامية تتكون من مادة ثلاثة. وقد عبر النحات 
العرب عن هذه الصوامت بالفاء والعين واللام وبين مايطرأ على الكلمة 
المفردة من تغيير بالإضافة أو الحذف. ويرتبط معن الكلمات الكثيرة المشتقة 


من المادة اللغوية الواحدة فى اللغات السامية بالصوامت.'" 


1 
' دكتور عبد الصبور الشاهين»1/0١2‏ المنهج الصوتى للبنية العربية» يبروت: مؤسسة الرسالة» ص: 45-87 
Ye‏ 5 

دكتور محمد فهمي حجازء 2١9177‏ علم اللغة العربية» مدحل تاريخي مقارن في ضوء التراث و اللغات السامية» كويت:وكالة المطبوعات» ص: ۳۰۹ 


دكتور محمد فهمي حجاز » المرحح نفسه» ص: ١٤١‏ 


ج- إجراءات بناء الكلمة 

تظهر الكلمات فى اللغة العربية عن طريق واحدة من العمليات. وهى: 
قياس» واشتقاق» واشتقاق عکسي» وتصريف» ونحت» واقتراض» واختصارء 
وتركيب."" فإن اللغة العربية تشتمل فى طبيعة تكوينها على عناصر نموها 
وحيويتها. فهناك القياس و الاشتقاق والقلب والإبدال والنحت والارجحال 
والقريب. 
-١‏ التعريب 

التعريب والإعراب فق اللغة معناها واحد وهو الإبانة والإفصاح. يقال 
أعرب عن لسانه وعرب أبان وأفصح. وتعريب الاسم الأعجمي أن تتفوه به 
العرب على مناهجها. تقول عربته العرب وأعربته أيضا. والمعّب هو ما 
استحمله العرب من الألفاظ الموضوعة لمعان فى غير لغتها. 

وقدكان للعرب بعض مخالطة لسائر الألسنة في أسفارهم؛ فعلقت من 
لغاتمم ألفاظ غيرت بعضها بالنقص من حروفهاء واستعملتها فى أشعارها 


ljala‏ حئ جرت جر ی العربى الفصيح ووقع بما البيان. وق اللغة العربية 


АА о а п دكتور محمد على الخوالى»‎ '' 


من اللغات اليونانية و الفارسية والسريانية والرومانية والحبشية والعبرانية 
واهندیة الثيىء الكثير. " 

التعريب من مزايا العربية ورافد من الروافد ال تمدها بالثروة اللفظية 
فتحقق نموها وتكتسب مرونتهاء كما تستطيع مراكبة التقدم العلى والفكرى» 
والعربية فى ذلك ((ليست بدعا من اللغات الإنسانية» فهى جميعا تتبادل التأثر 
والتأثير» وهى جميعا تقرض غيرها وتفترض منها م تحاورت» أو اتصل 
بعضها ببعض على أى وجه وبأىّ سبب ولأىّ غاية6) . *" 

لي ААШ оры‏ و ن الات لن فرعن کا ЈУ‏ 
المعان الانسانية» كما أنه دّنا بفيض من المصطلحات العملية الحديثة الى 
لانستغي عنها ق هُضتنا العملیة. 

وكان هناك فريقان فى أمرالتعريب» ففريق يذهب إلى وجوب أن تتبع 
الكلمة المعربة وزنا عربيا. فليس يكفي أن تتكلم العرب باللفظة الأعجمية 


حن تغدو معربة ... وفريق آخر و فيه سيبويه وجمهور أهل اللغة يذهب إلى 





"' دكتور عبد الكريم خليفة» دون سنة » اللّغة العربية والتعريب فق العصر الحديثء دارالفرقان » ص: ١717‏ 
دكتور عبد المتعم محمد البخارى» دون سنهء دراسات ق اللغة» ص: ١47‏ 


۲١ 
أن التعريب أن تتكلم العرب بالكلمة الأعجمية مطلقاء يلحقوها بأبنية‎ 
كلامهم حينا وحينا لا يلحقوفا. بل وقد ذهب بعضهم إلى القول: إذا عربت‎ 
الألفاظ الأعجمية» وتمكنت لدى العرب» صرفها العرب واشتقوا منها مثل:‎ 
КЕ ديباج» فرند» زبحبيل» جحام‎ 
ويسمى التعريب بالاقتراض. وهو عمليه تقترض ها لغة ماكلمة‎ 
أو كلمات من لغات أخرى» 9 في الغالب تحدث ها تعديلات صوتية أو‎ 
صرفية لحعلها متناسقة مع نظامها الصوتى أونظامها الصري. مثال ذلك‎ 
يقبي ف. .ذلك‎ УМ «А р Паш دفلاقتراض‎ Шу айыл راد‎ 
اقتراض المال. فالمقترض لايقترض ف العادة إلاعن حاجة» وكذا اللغة فهي لا‎ 
З ЛАЙ تقترطن إلا عن اة ق‎ 
ونحن نتكلم لغة ما قد نستعمل كلمة من لغة أخرى. وقد يكون هذا‎ 
الاستعمال فرديا» أي أن الفرد هو الذي قام بعملية الاقتراض ع«iسهءءهط. وقد‎ 


يكون الاستعمال أي أن آهل ل٠‏ قد اقترضوا كلمة أوكلمات من ل؟. مثال 





دكتور عبد الكر م خليفة» المرحح نفسه» ص: ۲۲۸-۲۲۷ 
7 دكتور عبد الكري» خليفة» المرجح نفسه» ص: ۲۲۸-۲۲۷ 


ҮҮ 


ذلك اقتراض العربية لكلمات مثل سينما وتلفون ورادار وتلفزيون وكاميرا 
وبطارية. وهكذا يمكن أن نقسم الاقتراض إلى نوعين: اقتراض فردي 
individual borrowing‏ يقوم به فرد لسد نقص ماق لغته» واقتر Жы‏ جماعي 
gj iehl a egi collective borrowing‏ تباركه الجماعة وتستخدمه وكثيرا ما 
يكون أصل الاقتراض الجماعي اقتراضاً فرديا يشيع مع مر السنين فتقبله 
الجماعة وتستخدمه. والعملية كما ذكرنا تدعى اقتراضا والكلمة تدعى كلمة 
مقتر ضة Word borrowed‏ . 
وتختلف عمليات الافتراض من حالة إلى أخرى. ويمكن النظر في ثلاثة 
أنواع من الاقتراض :)٤٤٣٣(‏ 
-١‏ اقتراض كامل: تقترض الكلمة كما هى فى لغتها دون أي تعديل أو 
تغيير أو ترجمة. مثال ذلك اقتراض العربية للكلمات سينما وتلفون. 
-٢‏ اقتراض معدّل: تقترض الكلمة ويعدّل نطقها أو ميزانها الصرفي 
للتسهيل او للاندماج فى اللغة المقترضة. مثال ذلك رادار الى 
اقترضتها العربية من (ريدار) габаг‏ الاجلیزية. وتلفاز العدلة من 


television‏ الإنحليز ية. 


Yọ 

- اقتراض i e‏ الكلمة فيترحم جزء منها إلى اللغة المقترضة 

ويبقى الحرء الآخر كما هو فى لغة المصدر. مثال ذلك صوتيم 

الملأحوذة من ممرعهمدام وصرفيم المأخوذة من cmorpheme‏ حيث تمت 

ترجمة الجزء الأول من الكلمة من الإنحليزية إلى العربية وبقي الجزء 
الثاى كما هو فى الإبحليزية. 

-٤‏ اقتراض مترجم: تقترض الكلمة عن طريق ترجمتها من لغة المصدر إلى 


اللغة المقترضة. "7 


؟- الاشتقاق 

انما ندرس الاشتقاق فى ظلال دلالته الوضعية على أنه توليد لبعض 
الألفاظ من بعض؛ والرجوع ما إلى أصل واحد يحدد مادقا ويوحي .معناها 
المشترك الأصيل مثلما يوحي بمعناها الخاص الحديد. وهذه الوسيلة الرائعة فى 


توليد الألفاظ وتحديد "А ууд‏ 





55-98 دكتور محمد علي الخولي» دون سنة» الحياة مع لغين (الشنانية اللغوية) » ص:‎ Ш 


*' دكتور صبحى الصالح 21506 دراسات ق فقه اللغقه بیروت: دار اللايینه ص: ٤٧١‏ 


yé 


الاشتقاق هو إحدى الوسائل الرائعة الى تنمو عن طريقها اللغات 
وتتسع» ويزداد ثراؤها فى المفردات» فتتمكن به من التعبير عن الجديد من 
الأفكار. وقد عن به لغويو العرب قديما وحديثاء وأفردوه بالتأليف ق کتب 
مستقلة أوق فصول كبيرة من مصنفاتهم منهم : الأصمغى» وقطرب» وأبو 
الحسن الأخفش» وابن دريد» والمبرد» والرحاج» وابن السراح» وابن حئ» 
وكثير من الباحثين المحدثين فى العالم العربى.*" 

الاشتقاق فى اللغة هو ((أحذ شق الشيىء وهو نصفه. والاشتقاق 
الأحذ ف الكلام ون الخصومة بمينا وشمالا مع ترك القصد. واشتقاق الحرف 
من الحرف أحذ منه)). وقد حافظت كل المعاحم اللغوية العربية على هذا 
اللغوي» دون أن تغيّر فيه شيئا. أما فى الاصطلاح» فقد أعطي الاشتقاق 
تعريفات عدّة» منها: ((اقتطاع فرع من أصل» يدور في تصاريفه حروف 


ذلك الأصل)) و ((أحذ كلمة من أخرى بتغيير ماء مع التناسب ف المعيى)) و 





14 دكتور عبد المنعم البخارى» المرجحح نفسه» ص: Yo‏ 


((ردٌ كلمة إلى أحرى لتناسبها فى اللفظ والمعن))» و ((نزع لفظ من آخر 
بشرط مناسبتهما مععئ وت ركيبا ومغايرتهما فالصيغة)) ... إلخ.'" 

وقد ذكر التهانوي شروط الاشتقاق واختلاف الناس فيه» فقال (راعلم 
أنه لابد ف المشتق» اسما كان أو فعلاء من أمور أحدهما أن يكون له أصل: 
فإن المشتق فرع مأحوذ من لفظ آخرء ولو كان أصلا في الوضع غير مأخوذ 
من غيره لم يكن مشتقا. وثانيها أن يناسب المشتق الأصل فى احروف. إذا 
الأضالة ш) оу дш у «ДЬИ шейле дї‏ ينها و الها 
المناسبة فى المعين» سواء لم يتفقا فيه أو اتفقا فيه» وذلك الاتفاق بأن يكون فى 
المشتق معين الأصلء G‏ مع زيادة كالضرب فإنه للحدث المحخصوص 
والضارب فإنه لذات ماله ذلك الحدث» وإما بدون زيادة سواء كان هناك 
نقصان كما فى اشتقاق الضرب من ضرب على مذهب الكوفيين» أولا بل 
يُحدان ق الع كالمقتل مصدر من القتل. والبعض ينع نقصان أصل المعى 
فى المشتق» وهذا هو المذهب الصحيح. '" 





Ye 
۱۸۷-٨۸١١ دكتور إميل بديع يعقوب» دون سنة» فقه اللغة العربية وخصائصهاء بيروت: دار الثقافة الاسلامية» ص:‎ 


۳١ 
٠۸۷ دكتور إميل بديع يعقوب» المرحع نفسه» ص:‎ 


٩٢ 

فأصبحت أنواع الاشتقاق ثلاثة» أضاف إليها أحد المعاصرين نوعا 
رابعا هو باب النحت مطلقا عليه ((الاشتقاق الكتبار))» ونوعه هو: 

أ шылу!‏ أو الصغير أو жеч‏ 

الاشتقاق الصغير أو الأصغرء أو العام هو نزع لفظ من أخر اصل сада‏ 
بشرط اشتركهما فى الأحرف الأصول وترتيبها. كاشتقاقك اسم الفاعل 
((ضارب)) واسم المفعول ((مضروب)) والفعل ((تضارب)) وغير ها من 
المصدر ((الضرب)) على رأي البصريين» أو من الفعل ((ضرب)) على رأي 
٠"‏ ۸ 

وهذا النوع من الاشتقاق هو أكثر أنواع اا رود اق له 
وأكثر أهميّة» وعليه بحري كلمة ((اشتقاق)) إذا أطلقت دون تقييد. وتقسم 
اللغات بالنسبة بهذا النوع من الاشتقاق إلى ثلاث فئات: اللغات الفاصلة 
СААИ, ARE LK SN OED‏ لر وه 


yY 
. (Inflexionelle) 





3 ҮҮ 
A۸ دكتور إميل بديع يعقوب . المرجع نفسه» ص:‎ 


5 ҮҮ 
۱۸۹-۱۸۸ دکتور إميل بديع يعقوب » المرجع نفسه» ص:‎ 


ҮҮ 


ب . الاشتقاق الكبير 

الاشتقاق الكبير أو الأكبر» أوالقلب اللٌغوی» هو أن يكون بين كلمتين 
تناسب فى اللفظ وال معن دون ترتيب الحروف» نحو: جذب وجبذ» وحمد 
ومدح» اضمحل وامضحل. وأوّل من اهتم بهذا النوع من الاشتقاق وسمّاه 
هو ابن حن الذی أفرد له بابا خاصًا ممّاه (الاشتقاق الأكبر)). *” 

أما الاشتقاق الكبير فهو عبارة عن ارتباط مطلق غير مقيد بترتيب بين 
مجموعات ثلاثية صوتية ترجع تقاليبها الستة وما يتصرف من كل منها إلى 
مدلول واحد مهما يتغاير ترتيبها الصوتى. فابن حئ كه أن (س م ل) 
(م س ل) (س ل م) (م ل س) (ل س م) (ل م س) مهما تقلبت واختلفت 
ترتيبها الصوتى كما رأيت فإن المعى الجامع لما المشتمل عليها الإصحاب 
والملاينة: منها الثوب (السَّمَلٌ) وهو الخلق» وذلك لأنه ليس عليه من الوبر 


ولوقي فنا عاق الي 


5 тї 
٠۹۹٩ -\аЛ: دكتور إميل بديع يعقوب . المرجع نفسه»‎ 


*' دكتور صبحى صالحء الرجع نفسه» ص: ۱۸۷-٨۸١١‏ 


YA 


ج. الإبدال اللغوى (الاشتقاق الأكبر) 

الابدال هو إقامة حرف مكان آحر في الكلمة» أو ((هو ارتباط بعض 
المجموعات الصوتية ببعض المعاني ارتباطا عاما لا يتقيّد بالأصوات نفسهاء بل 
بترتيبها الأصلي والنوع الذى تندرج تحته. وحينعذ مي وردت» إحدى تلك 
المجموعات الصوتيّة علي ترتيبها الأصلي» فلاب أن تفيد الرابطة المعنوية 
المشتركة» سواء احتفظت بأصواتها نفسهاء أم استعاضت عن هذه الأصوات» 
أو بعضها بحروف أخر تقارب مخرجها الصوت» أو تتحد معها Lo g‏ 
الصفات. ومن أمثلته طَنَّ ودَن. تَعَقَّ وتَهّقَّء 2% ,035 (قطع) والسراط 
والصراط. واستبدال الدال بتاء الافتعال فى نحو: ((ادّعى)) أصلها: ادتعى).' " 

الإبدال قسمان هما الإبدال الصرق أن تقيم مكان حروف معينة» 
حروفاً أحری» بغية تيسير اللفظ وتسهيله» أو الوصول بالكلمة إلى الميئة الى 
يشيع استعمالهاء كالإبدال الواو ألا فى نحو ((صام) (أصلها صَّوَمَ) أوكإبدال 
الطاء من التاء فى ((اصطنع)) (وأصلها ((اصتنع)). والإبدال اللغوی» وهو 


أوسع من الإبدال الصرق. كنت يشمل حروفا لا يشملها الابدال الأول. وقد 


دكتور إميل بديع يعقوبء المرجع نفسه › ص: ۲۰٣‏ 


۲۹ 


احتلف اللغويون فى مفهوم هذا الإبدال. فوسّع بعضهم دائرته» J‏ : إن هذا 
النوع من الإبدال يشمل جميع حروف الحجاء» وضيّقها آحرون فاشترطوا أن 
تكون الحروف المتعاقبة متقاربة المحرجء وأن تكون إحدى اللفظتين أصلا 
لاذعرئ: لآ 40 3 аЙ з АЙ‏ يمدر االيوم التفييز: ين ماهر أضل وما 
هوفرع ف مثل تَعَقَ ونّهَقَء dios E‏ طَنَّ ودَنْء الشازب والشاسب 
(اليابس)» والحذم والجذل (الأصل)»؛ على الرغم ما وضعه اللغويون والنحاة 
من قواعد لهذا التمييزء فإن فؤاد ترزى يرى أن الإبدال الحقيقى يجب أن 
تتوافر فيه الشروط التالية: قرب مخارج الحروف المتعاقبة والترادف أوشبهه 


ووحدة القبيلة يدور فى لسافا اللفظان المبدلان. TY‏ 


-ai —ї'* 


الجبال بيوتا آمنين)). وهو فى الاصطلاح أن ينتزع من كلمتين أو أكثر» كلمة 





٧ 
7١5-1505 دكتور إميل بديع يعقوب, المرجع نفسه» ص:‎ 


جديدة تدل على معن ما انتزعت منه.*" النحت هو عملية استخراج كلمة 

a‏ کلمین ار اک كل ج بحي قال سر اال خن لر 
٩٩‏ 

یم 

وتكون هذه الكلمة إما اسما كالبسملة (من قولك: باسم الله أو Sla‏ 

كحمدل (من قولك: الحمد له)» أو حرفا كإتما (من "إن" و "ما") أو 

Сасе‏ كعمًا (من «عن» و «ما»). ولابد لما فى الحالتين الأولين أن تحرى 

وفق الأوزان العربية» ومن أن تخضع لما تخضع له هذه الأوزان من 

25 | 
رد الذين بحثوا النحت أنواعه إلى أربعة: 

أ التخت النسی وغو ان ننسټ ما او شخصا او ال این خر مت :و 

عبدرى وعبقسي و تيملي» ف النسبة إلى عبد شمش» عبد الدار» عبد 





ғ 
دكتور اميل بديع يعقوب» المرحع نفسه» ص: ا‎ 5 
T3 

دكتور محمد على خوالى » المرجع نفسه» ص: ٠١5‏ 


fs 
٠١5 دكتور اميل بديع يعقوبء امرجع نفسه» ص:‎ 


۲١ 


ب. النحت الفعلى وهو ما ينحت من الجملة دلالة على منطوقهاء وتحديدا 
لضموها ومن امتلقاخالة اول بسمل ودل وخوقل. اذا قال «Де‏ 
التوالي: باسم اللهء والحمد للهء ولاحول ولاقوة الآ بالله. 

ج. اللحت Б)‏ وهر ШЙ БЫ ашый: О‏ څو: جلمود: ندال 
А)‏ وحَبقرَ من حب وقرّ (أي حب البرد)» وعقابيل من عُقبَى وعلة. 

د. النحت الوصفى وهو أن تنحت من كلمتين كلمة تدل على صفة .معناها 
أوباشد من هذا العئ. خو: ضبطر (للرحل الشديد) من «ضيط 
а‏ 

؟- الدخيل والمعر'ب 
أ. الدخيل 

الدحيل لفظ أحذته اللغة من لغة أحرى فى مرحلة من حياقا متأخرة 





ÇY 
١١۱-١١٢ دکتور اميل بدیع یعقوب» المرحع نفسه» ص:‎ 


тү 
وتتمثل مقدرة أي لغة ما فى هضم هذا الدحيل وصوغه على أوزافا‎ 
وإنزاله على أحكامها وحجعله جزءا لا يتجزأ من عناصر التعبير يماء» فتبادل‎ 
التأثير بين اللغات قانون احتماعى وإنسان» وما كانت لغتنا العربية بدعا‎ 
من اللغات» فهى قابلة لتبادل التأثر والتأثير» تقترض من غيرها وتقرضه.‎ 
والعامل الأساسى فى دخول ألفاظ أجنبية إلى لغتنا العربية يرجع إلى ما‎ 
أتيح للشعوب العربية قبل الإسلام وبعده من فرص الاحتكاك بالشعوب‎ 
1 الأحرى» فقد نحم عن هذا الاحتكاك. أن عرف العرب مستحدثات‎ 
يكن للغتهم عهد ما فى كثير من الميادين فقد حوت الصناعة والزراعة‎ 
والتجارة والعلوم والفلسفة والاقتصاد ومختلف نواحى الاجتماع والسياسة‎ 
ألفاظا لا عهد للغة العربية يماء فتسللت هذه الألفاظ دخيلة على العربية‎ 
А А аА ah ai a وعاقيق إلى‎ 
وليست هناك لغة فى العالم يممكن أن تتجمد على ما فيها من‎ 
كلمات ومعان. ومن اعتاد قراءة الأدب الانحليزى الحديث أوالصحافة‎ 


الأمريكية أوالفرنسية سوف يلاحظ إضافة المئات من الكلمات والمعانى 


7 دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم»۱۹۸۹» شذرات من فقه اللغة والاصوات » القاهرة: مطبعة الحسين الاسلامية» ص: ٠١۸‏ 


тү 


йыб ын ый ЫЙ ше ЙЫ)‏ فا ال سه 
اليومية. وقد صدرت حدينا النسحة الجديدة من قاموس أكسفور 
الإنخليزى فى عشرين جزءاء ونسبة كبيرة جدا ما فيه من كلمات لم ترد 
فى النسخحة السابقة الصادرة منذ سنوات قليلة. "“ 

اما عند الدكتور أحمد عبد الرحمن حمّاد, الدحيل هو الألفاظ الى 
دخلت العربية من لغات أخرى وحافظت على شكلها ولم تخضح للميزان 
الصرق العربي و لم يشتق منها ألفاظا. *' 

وتختلف دلالة ((الدخيل)) و ((المعرّب)) و ((المولّد)) بحسب المعيار 
الذى يستخدم لتحديدهاء فهناك من اللغويين من ذهب إلى أن معيار 
еде И БЫ аа) О, ОЇ Аа САРДЫ) әда ом 4880‏ 
الاحتجاج عند اللغويين العرب» وقد سبقت الإشارة إلى أن هؤلاء 
اللغوبين حددوا إطارًا زمنيًا للكلام الذى يصحّ الاحتجاج به. وهذا 


الإطار هو ما دعي ب ((عصر الاحتجاج))» йз‏ من زمن АДАМА‏ 





١١8 دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» المرجع نفسه, ص:‎ T 
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٣ 


القريب من الاسلام (ضمن حدود قرن ونصف أو قرنين قبل الإسلام)» 
إلى أواسط القرن الثان ا هجري ق حدود سنة (١٠٠ه)‏ للحواضر. على 
حين امتد هذا الزمن أحيانا إلى أواسط القرن الرابع للبوادى المنعزلة الى 
عرف أن أهلها باقون على فصاحتهم» Ше,‏ هذا الاساس عرفوا 
(«(المعرّب)) و «الدّخيل)) و «المولد)». 

فالدّحيل هو لفظ أحذته العربية فى مرحلة متأحرة عصرالاحتجاج» 
وتأتى الكلمة الدخحيلة كما هى أو بتحريف طفيف ف المنطق © 
وذهب بعض الدارسين ممن اعتمدوا هذا المعيار إلى جعل (الدخيل) 
ы‏ عاما يشمل ما دخل العربية من مفردات أحنبية سواء أكان 
ذلك على عهد العرب الذين يحتج يممء أم كان فى عهد المولدين الذين 
عاشوا بعد ذلك. واختار دارسون آخرون تعميم مصطلح (الدحيل) دون 


|5,2 25 Де» АШЫК ЗШЕ рл Додела Јл СЇ шшш 


> مادة المدحل الى فقه اللغة».٠٠١- ٠٠5‏ ”2 مالانح: الجامعة الاسلامية الحكومية كلية اللغة والأدب شعبة اللغة العربیةه ص: ۲۲٢‏ 


الدحيل بأنه: ((ما نقل إلى لغة العرب سواء جرت عليه أحكام التعريب 
أولم تحر عليه» وسواء أكان فى عصر الاستشهاد أم بعده)). '“ 

ووجود هذه الألفاظ الدخيلة فى لغتنا العربية صورة متكررة لظاهرة 
عامة توجد فى كل اللغات» فجميع لغات الأرض تأخذ من الدخيل 
بحسب الحاحة» ويتسرب اليها ذلك الدخيل على الرغم منهاء فتبادل 
الحضارى بين الأمم يفرض وجودا لغويا لبعض الألفاظ تتقارضها اللغتان 
المتماثلتان فى أحد بحالات الحضارة» فمما لايقبل الجدل أن أية لغة متقدمة 
تعيش فترة من عمرها تصنع حضارة زاهرة وتقدم علما راقيا وفكرا ثافيا 
وأدبا رفيعاء لا تكتفى بثروتما من الألفاظ» دون الاستعانة بألفاظ أمة 
= قار كنها وغايشتها تلك الخقبة 'التارهية تتضاريهت كما أنه لا 
بمكن بالتالى أن تنجو اللغات الأخرى من تأثيرها Y‏ 

وني دلا рам‏ | الس ورا ني :انتم قل فقوا 


البخل والشجاعة» وحول المجاء والمدح» و كان لكل من هذه العناصر 





٠ مادة المدخل الى فقه اللغة» ا مرجع نفسهء ص:‎ T 
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y 

رصيد من الكلمات يعبرعنها أصدق تعبير» أما الآن فإن الفكر والمعان 
المعاصرة تحتاج إلى كلمات حديدة» وقد ثبت لعلماء اللغة أن هناك 
ارتباطا وثيقا بين الفكر و اللغة» فعلى عكس ما قد يظن المرء» ليست 
وظيفة اللغة الأساسية هى الشعر والأدب» بل وليست أهم وظائف اللغة 
هى (الاتصال) فإلى حانب اللغة توحد وسائل أحرى فعالة للاتصال منها 
التعبير بعضلات الوجه أوإشارات اليدء» إلى حانب حركات الرقبة 
والجسد. وأغلب هذه الوسائل موروثة وموحودة فى أبعد القبائل البدائية 
النائية عن الحضارة بنفس المعاى ال تحملها فى أرقى الشعوب المعاصرة» 
فالوظيفة الأساسية للغة هى التفكير» فالكلمات لبنات الفكر үу,‏ 
كلمات مثل (نمو - جمال - شجاعة - سرعة).. لولا الكلمات المعبرة 
عن الأرقام و التجريد الرياضى عموما .. لولا هذا كله لما وحدت 
الصورة أو الفكرة ال تعبر عنها هذه الكلمات. فاللغة ليست ف بدايتها 
الأولى إلا فكراء هذا الفكر المتجدد كل لحظة يحتاج إلى الفاظ جديدة 


للتعبير عنه كل يوم أيضا. *؟ 


" دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم » المرجع نفسه » ص: ١١١‏ 


тү 
ار ان افك‎ е а еа А аде ЕВА) 
كلام حيط» يحتاج إلى ألفاظ وقد يقل الإحباط أو يزول أحياناء فيبدوا‎ 
المستغرق فى التفكير وكأنه يحدث نفسهء ومن هنا نتبين العلاقة الوثيقة‎ 
بين الفكر واللّغة فالعمل الذى يستدهى تركيرًا شديدا مثل: (السير على‎ 
الحبل - التصويب بالبندقية ضربة الجزاء فى كرة القدم) تصحبه حركات‎ 
لا إرادية فى الفم واللسان بل إن كلمة منطق المرتبطة بالفكر فى اللغة‎ 
العربیة تعئ وم فى الانحليزية الى نعئ هى الأحرى معن الكلام» ومن‎ 
هنا تبدو أهمية صنع ألفاظ حديدة كل يوم للتعبير عن الفکر المتجدد كل‎ 
لحظة. وقد تسعف اللغة المتحدث با للتعبير عما يجول بخاطره» ومن هنا‎ 
{ يبدأف اقتراض ألفاظ دخيلة على لغته» وقد تحرى على لسانه أساليب‎ 
а 2 а t 
ويوضح لنا استيفن أولمان الطريقة الى يتسرب يما الدحيل إلى اللغة‎ 
بقوله: ((قد يلجأ للمتكلم إلى أسهل الطرق وأقريها منالا حين يواجه‎ 


ع 


بالنقص أوالقصور فى الثروة اللفظية» أى أنه ريما يعمد إلى اقتراض 


'' دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» المرجحع نفسه» ص: ۲۰ 


YA 


الكلمات الى يحتاحها من لغات أخرى بدلا من к\а д!‏ مجهود 
إبداعى فى الحصول على ما يريده» وهناك ثلاثة مصادر رئيسية يستطيع 
أن يستمد منها حاجتهء وهذه للمصادر هى : اللغات الأجنبية 
واللهجات «АЈА‏ والاصصلاحات الفنية أوالنية الخاصة» وق استطاع 
عنه فوق ذلك أن يسلك أحد طريقين: فهو إما أن ينقل الكلمات 
بصورها كما هى من استعمال خاص إلى آخرء وما أن يترجمها إلى لغته 
القومية» وتسمى الطريقة الأولى: اقتراض الکلمات» والثانية الاقتراض 
بطريق الترجمة. " 

والدحيل هذا يتميز عن المعرب» فالمعرب: لفظ استعاره العرب 
الخلص فى عصر الاحتجاج باللغة من أمة أخرى» واستعملوه فى لساهم» 
فالسندس والزنحبيل والصراط والابريق والاستبرق» معرب. أماكلمة 
جمرك الى دخلت العربیة بواسطة التركية (كمرك) والوابور والموتور 


والتليفون والتلفزيون فكل ذلك من الدخيل.'” 





دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» المرحع نفسه» ص: ١71١-1١7١‏ 
'” دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» المرجع نفسه» ص: ٠١١‏ 


٩ 


وذلك يعن أن كل لفظة استعملها العرب الخلص» الذين يحتج 
بكلامهم تعتبر من المعرب حێ و اٍن م تكن من حيث بناؤها ووزها 
الصرق نما يدحل ف أبنية كلام العرب» والعرب الفصحاء هم عرب البدو 
من جزيرة العرب» وهؤلاء يحتج بكلامهم إلى أواسط القرن الرابع 
المجرى, أما عرب الأمصار فيحتج بكلامهم إلى فایة القرن الثاى 
هجر ی» أما ما دحل بعد ذلك فإنه يعتبر من الدخيل وهو الذى جرى 
على ألسنة والأقلام مستعارًا من اللغات الأجنبية» وظل على حالته الى 
نقل يما من اللغة الأحنبية دون تغيير يذكرء فمن المقطوع به أن ألفاظا 
مثل الديباج والسجنجل أى المرآة والخز والياقوت والإبريق و الكوز 
والفلفل والنرحس والمسك والعنبر والكافور والصندل والبطريق (القائد) 
و القنطرة والبستان والنارحيل والزنديق..الخ» كلها ألفاظ أعجمية عربت 
وأعطيت سمت العربية زمن الاحتجاج باللّغة. ويلاحظ أن كثيرا مما 


استعمله العرب القدماء وحرى على ألسنتهم من كلمات أعجمية؛ لم 


تدع اٍلیه حاجحة ماسة لوجود نظائر ها عربية فى لغاتهمء واا دفعهم ال 
ذلك عوامل الاحتكاك بالأعاجم.'” 

ومحاولة استقصاء المعرب وتمييزه من الدخيل؛ والاحاطة بكل منهما 
بذل فيه القدماء حاولات طيبة» فقد ألف أبو منصور الحواليقى (المعرب 
من الكلام الأعجمى) وهو من علماء القرن السادس الهجرى» ويليه 
كتاب ((شفاء العليل فيما فى كلام العرب من الدخيل» لشيخ الا سلام 
شهاب الدين الخفاحى الكو المتوقى عام ١.59‏ هے وقد عاش ف القرن 
الحادى عشر الحجرى, ولا بمتاز كتابه كثيرًا عن كتاب الحواليقى إلا 
بإضافة بعض الكلمات الفارسية المستعملة و الى دخلت اللغة العربية فى 
العصر العباسى» وإن كان الحواليقى والخفاحى تعرضا فى كتاهما للألفاظ 
اک وسن د و ف وا ا فار سا أو 


о 


Y . .‏ 
غير فارسى. 
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٤١٤ 


ومهما يكن من أمر فإن دراسة تراث الدخيل والمعرب فى العربية 
تثبت أن بعض العلماء العرب كانوا على معرفة صحيحة بالكثير من 
المفردات الأحنبية ال دخلت العربية حقأء وأن بعضهم كان يشير إلى 
خصائص صوتية تتعلق ببعض اللغات الشقيقة أوامجاورة» نما يدل على 
معرفته بمذه اللغات. وقد ذكرنا ف الفصل الثانن أن عدداً من اللغويين 
القدامى كانوا يعرفون لغات أحرى» وأن بعضهم ألف فيها کتبا غ 
E a E‏ ا 

ويشير الحم الغفير من أمثلة الدخيل إلى أن العربية أخضعت 
الكلمات المقتبسة للأساليب الصوتية العربية» وللأوزان والأبنية الصرفية 
ما أدى إلى اندماج معظمها فى الكلام العربى» على حين بقي بعض 
الدحيل على أوزان غربية عن أوزان العربية» فلم يندمج ذلك الاندماج» 


وم يتصرف العرب به تصرفهم 2 كلامهم اشتقاقا وتوليدا. 





مادة مدخل ال فقه اللغة » امرجع نفسه » ص: ۲٣۳۳‏ 


مادة مدخل ال فقه اللغة » امرجع نفسه » ص: ٤٢٢‏ 


<۲ 


ففى الحانب الصوتى درجوا على تغيير الأصوات الغريبة» عن طريق 
ШШ)‏ بأصوات عربية قريبة منها فى المخحرجء فقد ذكر ابن دريد - 
كماجاء ف المزمّر - أن هناك حروفاً لا تتكلّم العرب با إلا ضرورة:؛ فإذا 
اضطروا إليها حوّلوها عند التكلم يما إلى أقرب الحروف من مخارجهاء و 
قال الحواليقي: إن العرب كثيراً ما يجترئون على الأسماء الأعجمية 
فيغيرونها بإبدال» قالوا: إسماعيل» وأصله: اشمائيل» فأبدلوا لقرب 
еМ‏ 

فاليم الخالية من التعطيش (الصوت الذى بين اليم والكاف» وهو 
ماثل للجيم القاهرية فى هذا العصر)» وال Шы‏ أنها الحيم السامية القديمة 
الموجودة فى العبرية وال تقابل صوت (6) فق اللغات الهندية الأوروبية» 
استبدل ينا أحياناً صوت الحيم العربية» وأحياناً ضوت الكاف» و أحيانا 


أحری صوت القاف» نحو قوهم: حورب فى كوربء وقربق فى كربه. 


مادة مدخل ا ی فقه اللغة » المرجع نفسه » ص: ٤٢٢‏ 


٣٢٣ 


والباء المهموسة والى تقابل صوت (©) الأحبى أبدلوها فاء أو باء 
بجهورة» فقالوا: فرند» وبرند» وفور الى هى يور. وأبدلت الفاء الجهورة 
(۷) واوا ف الكثير من الأمثلة "° 

ومن قواعدهم هذا الإبدال الصوتى تغيير بعض الأصوات الواردة فى 
الكلمات الأعجمية - وإن لم تكن غريبة على الأصوات العربية- بإبداها 
بأصوات أخرى مراعاة لتناسب الأصوات فى الكلمة الواحدة» فهم 
يعربون الشين سيناء فيقولون: نيسابور» فى نيشابور» ويقولون: دست 
وهى الدشت. كذلك قالوا: إسماعيل» وهى اشمائيل» وقالوا: اسم فى 
اشم» ولسان فى لشانء وسلام فى شلام. والكلمات الأحيرة الواردة فى 
العبرية كما قالوا» وهو صحيح. وقد توصلوا إلى قاعدة مطردة هى أن 
شين العبرية سين ف العربية. ومن هذا النحو يقولون: ناطور» والأصل: 
ناظور» ويقولون: توت» والأصل توث وتوذء ويقولون: الحب - اجحرة 


العظيمة - والأصل: oH‏ وهو فارسي. 


مادة مدخل الى فقه اللغة » ا ملرجع نفسه » ص: ٤٢٢‏ 


٤ 
بآحر مع تقارب المخرج أو مع تباعدهاء وقد‎ Gya فهم قد بيدلون‎ 
ينقلون الألفاظ الدحيلة إلى أبنيتهم بعد أن يتصرّفوا فيها زيادة أونقصان»‎ 
فمن أمثلة ما جعلوه على غرار أوزافهم: درهم ويحرج ودينار وجحورب‎ 
وزندق ودون ونورز ونيرز ومهرج ونحوها.""‎ 
قال أئمة العربية : تعرف عجمة الاسم بوجوه:‎ 
أحدها : النقل بأن ينقل ذلك أحد أئمة العربية.‎ 
خروجه عن أوزان الأسماء العربية نحو ((ابريسم)) فان مثل‎ : уш) 
هذا الوزن مفقود ف أبنية الأسماء فى اللسان العربى.‎ 
الثالث : أن يكون أوله نون ثم راءء نحو (إنرجس)) فإن ذلك لايكون‎ 
فى كلمة عربية.‎ 
الرابع : أن يكون آخره زاي بعد دال» نحو ((مهندز)) فان ذلك‎ 
لايكون فى كلمة عربية.‎ 
الخامس : أن يجتمح فيه الصاد والجيم» نحو ((الصولجان» والجص)).‎ 


السادس : أن يجتمع فيه اجيم والقاف» نحو ((المنخنيق)). 


" مادة مدخل ال فقه اللغة » الرجع نفسه » ص: ٥٣٢‏ 


السابع : ان يكون حماسياً ورباعياً عاريا عن حروف الذلاقة» وهى 
الباءء والراءء والفاءء واللام» والميم والنون. فإنه من كان 

عربياء فلابد أن يكون فيه شيىء منهاء نحو سفرجل» وقذعمل 

وقرطب» وجحموش.'" 
والخلاصة أنك جحد العربية - كما يقول أحمد رضا- ((لغة إذ 
دخلتها كلمة أحنبية عنها قلق موضعها حي تأحذ وزن كلمات اللغة 
وهيئة حركاتها لتشاكلها وتماثلها وتأتلف معها. لذلك تراهم يشذبون 
الكلمات الأعجمية الطارئة الى لم تأت على أوزان العرب بالحذف 
والابدال حن تلائم الأسلوب العربى الموجز الخفيفء فإذا عرّبوا الأعجمّى 
ورأوه ثقيلا بعض الثيىء منعوه من التنوين حن لا تزيد حروفه حرفا 
على المنطق. ومرٌ بنا فى مواضع من هذا الفصل أن العربية لم تحجم عن 
الاشتقاق من الدخيل المعرب» لأن الدخيل قل أن يبقى على حاله 


دکتور أحمد عبد الرمن خماد » الرجع نفسه » ص: ЛҮ‏ 


٤٤ 
الإعراب والتصريف, فكأنه والحالة هذه لا يختلف عن الكلام العربى إلا‎ 
ف أصل الوضع.”'‎ 
وعلى الرغم من هذه القابلية الفذّة لإجراء الدخيل بجحرى الكلام‎ 
العربى فإن بعض اللغويين يقفون من الدخيل موقفاً متشدداًء وقد عبر‎ 
مجمح اللغة العربية فى القاهرة عن هذا الموقف حين رفض الكلمات‎ 
الدخيل الى استخدمها الموّدون بعد عصر الاحتجاج والمحدثون من أبناء‎ 
هذا العصرء لأن فى العربية ما يغغئى عن ذلك» ففي بطون المعاحم العربية‎ 
مئات الألوف من الكلمات المهجورة ما یصلح للاحياء والبعث من‎ 
حديد وفاء بالحاحات الجديدة عن طريق الكلام العربى» ولذلك کله‎ 
ذهب مجمح القاهرة إلى تضييق استعمال الأعجمى الدخيل فلم يجز المجمع‎ 
من ذلك إلا بعض الألفاظ عند الضرورة على أن تحري على طريقة‎ 
العرب فى تعريبهم. لکن ذلك لم يمنع دحول الكثير من الكلمات الأجنبية‎ 
إلى العربية ولاسيما ما يتصل بالمخترعات الحديثة والاصطلاحات العلمية‎ 


والفنية. وفي (المعجم الوسيط) الذى أصدره مجمع القاهرة أمثلة عديدة من 


أ مادة مدخل ا لی فقه اللغة » المرجع نفسه » ص: 575 


۷ 


هذا الدحيل الذى ورد دونما تغيير» وما ذلك - مع رفض بعض أعضاء 
المجمع له - إلا لأن هذه الأمثلة» وهى غيض من فيض» أصبحت تتردّد 
على الألسنة وتحرى يما أقلام المؤلفين لمسيس الحاحة إليها.'' 

ولاشك فى أن مقاومة هذا الدخيل لا تكون بإصدار القرارات الى 
ثبت أنما لا تلزم أحداء انما تكون بالإسراع إلى وضع الكلمات العربية 
نلسبات Де э АЫ‏ اخعلافها» ئی مناسب. منفاً 0 =й р‏ 
واستحکامه» فالتقصير فى هذا الشأن يؤدى إلي ذيوع الدخيل وتفوقه علي 
المصطلح العربي» وهذا ما حدث وما يزال بحدث فعلا. وقد تمىْ الكثير 
من أهل العربية وعلمائها المعاصرين أن يدخحل لمخترع الأحبى غير 
مصحوب باسمه. بل باسم عربي يوضع له بشروط لغوية تكفل تقبل 
الأذواق له» وقد سعت الحامع اللغوية ومكتب تنسيق التعريب ف الرباط 
إل أشياء من هذا النحوء غير أن تباطو الجهود لقلة الإمكانات وتقصير 


'' مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسه» ص: ۲۲٠-۲۲۷‏ 


EA 


حهة أحرى أدّيا إلى اشتهار الألفاظ الدحيل واستعماها على نطاق واسع» 
مع وجود بعض المفردات العربية الى تغن عنها.'' 

Б аа Еа ыйыы Е „а, 
W eG ie e a ШЇ 
دخيلة إلي اللّغة وأكثر الناس إحساساً بضرورة إيجاد هذه البدائل العلماء‎ 
والكتاب؛ فوضعوا لذلك الحافلة بدلاً من ((الأوتوبيس)) و جواز السفر‎ 
بدلا من ((الباسبور)) والقفار بدلا من ((ا حوان)) والبرقیة بدلا من‎ 
((التلغراف)) وآداب السلوك بدلا من «الاتيكيت)) والنفط بدلا من‎ 
((الټرول)) والدراحة بدلا من «البسكليت)) و الملهاة بدلا من‎ 
((الكوميديا)). وهكذاء ويتم هذا عادة عن طريق الحيئات والمجامع‎ 
العلمية» وقد يقوم به أفراد من الموهوبين فى صناعة الكلام كالأدباء‎ 


Чокай урш, 





" مادة مدخل الى فقه اللغةء المرجع نفسه» ص: ۲۳۷ 


دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم امرجع نفسه» ص: ٢۲۳١‏ 


&4 


ويعمد بعض المتشدقين من فتنوا بلغة غير لغتهم إلي إدحال ألفاظ 
acta‏ أحاديثهم 58 منهم أن ذلك مما يرفع قدرهم ويقرهم من 
الطبقات العليا فى المجتمع» إذ يقولون ((مرسى أوثانك يو)) بدلا من 
شكراء و ((أوكى)) بدلا من أوافق ((وبردون أو سوری)) بدلا من عفوا 
أو آسف» وهؤلاء المتحذلقون موضع سخرية كل عصر. وهذا التحذلق 
بالدخيل مرفوض ممجوجء لوجود بديل له عربي فصيح» ولكن إذالم 
يوحد فى اللغة ما يؤدى معن هذه الألفاظ الدخيلة فإن الاستعانة oig‏ 
الألفاظ الدخيلة تصبح ضرورة» إن هذه الألفاط الدخيلة تتسرب دون 
شعور من أصحاب اللغة وتمكن لنفسها إلى جوار العربيات الفصيحات» 
فكلمات مثل : الصابون والسكر والرواديو والتلفزيون تستعمل فى أكثر 
من عشرين لغة حية من ДЫЛ САА‏ 

ويزعم بعض الكتاب والصحفيين أن دخول المخترعات والأفكار 
الأحنبية بألفاظها أمر طبيعي» لأن العربية تفتقر إلى هذه المخترعات 


ونحوهاء لذلك يجد هؤلاء من العبث أن تقاوم تلك الألفاظ الدخيلة. МУ‏ 


دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم المرجع نفسه, ص: ١١4‏ 


اد O E‏ عاشي ذا йү ы‏ 
الحقيقة زعم باطل تكذبه تحاربنا الحديثة فى هذا الصدد» فالطائرة والمركبة 
الفضائية والدبابة والمدفع والقذيفة والقنبلة والصاروخ والإذاعة والقطار 
والسكة والشركة والشريط والمروحة ومكيّف الحواء وجهاز التدفئة 
والمسجلة والقمر الصناعي والحاسوب وغيرها من مئات الكلمات هى 
مفردات تشير إلى مخترعات حديثة لم يكن للعربية يما عهد من قبل» ومع 
ذلك إلا لأن هذه المفردات وضعت مقابل تلك المخترعات فى وقت 
مناسبء أو لأن المعنيين التزموا باستعمالها وإن وضع بعضها متأخراً. ٠١‏ 
وقد أبدى العرب القدماء شدة ذكائهم وغيرقم على لغتهم فأغنوها 
بآلاف الألفاظ الأعجمية الى لم يكن فيها ما يؤدى معانيهاء غير А‏ 
صاغوها على أوزان عربية أوشبيهة بالعربية» فاستعملوا ومن الآرامية 


كلمة ترعة معناها الأصل ف الآرامية سق أو حفرء وبستان من الفارسية 


٨٢۸ مادة مدخل الى فقه اللغة» ا مرجع نفسهء ص:‎ T? 


ان 


وبرج من واليونانية وقنبلة من التركية ودينار من اللاتينية» ودفتر من 
الفينيقية و دف من العبرية."' 

وبحد فى 206 غيرنا ما يكذب هذا الزعم أيضاء فالألمان وبعض 
شعوب أوربة والشرق الأقصى» لأسباب تتصل بالعزة القومية أو تباين 
المذاهب السياسية والفكرية» م يقبلوا تلك المخترعات ونحوها بأسمائها 
الفرنسية أو الإنحليزية» بل أوحدوا ها أسماء حاصة» وق قدرتنا النسج 
على هذا المنوال للحفاظ غلى غروبة لغتنا "7 

ولا يعن هذا محال من الأحوال إغلاق الباب فمائيا أمام الدخيل؛ 
لأن فى ذلك تضييقا لمسالك الكلام» وقد رأينا أن الاقتراض ظاهرة لغوية 
إنسانية عامة» لكن هذا الدحيل ينبغى أن يحتباط له» فلا يقبل منه إلا ما 
مست الحاجة إليه ولاسيما في بعض العلوم المستحدثة» أما ما حلا ذلك 
فلا يوغ أن تحشى العربية بالكثير من الدخيل الأحنبي لما فى ذلك من 


مخاطر فكرية ولغوية لا تخفى على أهل النظر وأصحاب الشاٌن ۸ 





'' دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم المرجع نفسه, ص: ٥٢١‏ 
"' مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسهء» ص: ٨٢۸‏ 


*' مادة مدخل الى فقه اللغة» الرجع نفسه»ء ص: ٨٢۸‏ 


oy 

وقد اتسعت العربية لألفاظ عديدة دخيلة في شي العلوم والفنون» 

كما اتسعت لترجمتها وتعريب مصطلحاقتمًا إبان عصر المأمون» فعربت 
ألفاظ الطب والطبيعة والفلك والكيمياء والرياضيات والفلسفة ولايزال 


کرش ها ااا سا ارعن موا ل ا 


ب. المعرّب 

تتأثر اللغات إحداها بالأحرى» فتقترض DUȘI‏ بعضها من بعض» 
ШШ ышы жыйы „гаш,‏ كسمن العدن اق نحطل لمعاف 
من الإحتكاك» بعيدة عن التأثر بلغة أحرى» كما أن (تطور اللغة المستمر 
فس لاض Дл‏ تاوس МЄ АРЫ „дар‏ ضرق لم 
بل علي العكس من ذلك» فإن الأثر الذى يقع على لغة ما من لغات 
فاورة ا كتين ها يلعي قور اما یا و ال دل او كاله 


اللغات ضرورة تاريخية» واحتكاك اللغات يؤدى حتما إلى تداخلها؛ V‏ 





`` دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم المرجع نفسه, ص: ٥٢١‏ 
'' دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم المرجع نفسهء ص: ١4١‏ 


оў 


لذا تتشط حر کة التبادل بين اللغات» ويكثر اقتباسها بعضها من 
بعض فى محال المفردات» ويطلق على هذه الكلمات ال استعارقا العربية 
من اللغات امحاورة اسم: ((الکلمات العربية)) كما يطلق على عملية 
الأحذ هذه اسم «التعريب)).'" إذا تتبعنا كتب اللّغة الى САР‏ 
التعريب» محد أنها أعطته تعريفات متعدّدة منها: ((أن تتكلم العرب 
بالكلمات الأعجمية على نهجها وأسلوبما)»» و((أن تتكلم العرب 
بالكلمات الأعجمية مطلقا))» و ((نقل الكلمات من العجمية إلى 
العربية))» و (المعرّب هو اللفظ الأحبئى الذي غيّره العرب بالنقص 
أوالزيادة أوالقلب)) ... الخ.'" وف المزهّر» المعرب هو ما استعملته العرب 
من الألفاظ الموصوعة لمعان فى غير لغتها. قال الجوهرى في الصحاح: 
تعريب الاسم الأعجمى أن تتفوه به العرب على منهاجهاء تقول: عربته 
a A ОТК ЛЛ ЛА ТЕ ТЕ‏ 


وضع فى الصيغ والقولب العربية» أو الدحيل الذى جرى على الأبنية 





' "دکتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» الرجع نفسه» ص: ٤٤١‏ 
'" دکتور امیل بديع يعقوب» امرجع نفسه» ص: ٥١٢‏ 
T‏ جللال الدين السیوطی» المرجع نفسه» ص: ١/5517‏ 


оќ 


العربية. '' والمعررّب هو لفظ استتعاره العرب فى عصور الاحتجاج باللغة 
من أمة أحرى واستعملوه فى لسانمم» مثل السندس والزبجبيل والصراط 
والقسطاط والإبريق والاستبرق ... الخ.”" 

وهذه التعريفات تتفق فيما بينها» على أن المعرّب لفظ أحبي تنطق 
به العرب» لكنها تختلف ق شرط هذا التعريب» فبعضها يشترط تغيير 
اللفظ المعرب بالنقص أو الزيادة أو القلب» وإلحافة بأحد الأوزان العربية» 
و а ДЕ TE‏ فاص هه غږ 
ملحقة بأحد الأوزان العربية نحو: ((خحرسانء ابراهيم» إطريفل» اهليلج» 
су! сезен!‏ شطربخ)). إذ لا يوحد في أوزان العربية أوزان: فعالان» 
إفعاليل» ЈА р‏ فعلل))» وألفاظا أحرى معرّبة» طرأ عليها التغيير, 
دون أن تلحق بأحد الأوزان العربية. نحو كلمة ((شهنشاه)) وأصلها 


((شاهان شاه)) أى ملك الملوك فى الفارسية.'" 





مادة مدخل الى فقه اللغة» المرجع نفسه» ص: 7١١‏ 


ү 


" دکتورعبد النعم حمد البخاری» دراسات ق اللغقه ص: ٤٤١‏ 


7 دكتور اميل بديع یعقوب» الرجع نفسه» ص: ١١٢-١٢٢‏ 


оо 


وكان هذا دأب العرب ق جاهليتهم» تحرى على ألسنتهم بعض 
الألفاظ» الى يحتاحون إليهاء من لغات الأمم المجاورة لمم بعد أن ينفخوا 
فيها من روحهم العربية» ويتلقفها الشعراء منهم» فيدخلوفا فى أشعارهم 
وأرجازهم» فهذا هو الأعشى ميمون بن قيس» يكثر فى شعره ذكر: 
اليرندج» والديابوذء وإستار» والإسفنط» والبستان» والبوصى» والبرحان» 
والجلسان والبنفسج» والمرزحوش» وغيرذلك. كما يشيع فى شعر عدى 
بن زيد: الإبريق» والجوذر» والخوان» والدحدار» والمرزبان» وغير ذلك. 
ولا نطيل فى ذكر الأمثلة من شعر الشعرای فى تلك العصور САКАА‏ 
فإنك إن طالعت شعر أحدهم» استوقفك فيه هنا وهناك» لفظة من تلك 
الألفاظ الع بة. '" 

وقد طال الأمد كثير من هذه الألفاظ فى الجاهلية» وألف الناس 
استعماهاء وصارت جزءا من لغتهم» ورعا نسوا أصلها ق كثير من 


الأحيان» وحاء القرآن الكري» فأنزله الله تعالى هذه اللغة العربية» الى 


"" دکتور رمضان عبد التواب»۱۹۹۷١»‏ فصول فى فقه العربية» قاهرة: مكتبة الحا نجی» ص: ٠٠١۹‏ 


5ه 


أصبح بعض هذا المعرب من مقوماتاء فجاء فيه شىء من تلك الألفاظء 
الى عرها القوم من لغات الأمم المجاورة. *" 

وكان السلف الصالح من الصحابة والتابعين» يدرك ذلك تمام» فقد 
((روى عن ابن عباس وجاهد وعكرمة وغيرهم» ق أحرف كثيرة (من 
القرآن) أنه من غير لسان العرب» مثل: سجيل» و المشكاة» واليم» 
والطور» وأباريق» وإستبرق» وغبرذلك)). ولكن قول الله سبحانه وتعالى» 


فى القرآن الكريم: ((إناجعلناه قرآنا عربيا)). وقوله تعالى: ((بلسان عربي 


2 


مبين)). جعل طائفة من مفکری الاسلام» تذهب إلى إنكار وقوع المعرّب 
فى كتاب الله فهذا أبو عبيدة معمر بن المثى» يقول: ((من زعم أن فى 
القرآن لسان سوى العربية» فقد أعظم علي الله القول)). *" 

وقد وازن أبو عبيد القاسم بن سلام» بين رأى شيخه أبى عبيدة» 
ورأى السلف الصالحء و اتتهى إلى القول بعربية هذه الألفاظ» بعد أن 


عربتها العرب» فقال: ((فهؤلاء أعلم بالتأويل من أبى عبيدة» ولكنهم 





۲٢ دكتور رمضان عبد التواب» امرجع نفسه» ص:‎ À 


دكتور رمضان عبد التواب» المرجع نفسه» ص: 75 


۷۹ 


oy 


ay aaa‏ هذ إل غيرة بو е алал A‏ الله 
وذلك أن هذه الحروف» بغير لسان العرب فى الأصلء فقال أولائك على 
الأصل» ثم لفظت به العرب بألسنتهاء فعربته فصار عربيا بتعريبها إياه, 
فهى عربية فى هذه الحال» أعجمية الأصل)). كما يقول ابن عطية: 
((فحقيقة العبارة عن هذه الألفاظ, LÍ‏ فى الأصل أعجمية» لکن 
استعملتها العرب وعربتهاء فهى عربية يمذا الوحه. وما ذهب إليه الطبرى 
من أن اللغتين اتفقتا فى لفظة» فذلك بعيد). '“ 

ولكن الشيخ أحمد شاكرء يواصل فى العصر الحديث» جلة أبي 
عبيدة في القديم» علي من يقول بوقوع المعرب فى القرآن» ولا يعجبه 
حتى المعتدلون منهم» كأبي عبيد فى قوله السّابق : (( فهي عربية ف هذه 
الخال امصتلدن لاصل »» ви Д са) Л)‏ أن الاس ف يكون 
أعجميًاء فتعرّبه العرب» فيصير عربيًا. ويصم الشيخ ساكرء القول بوقوع 
المعرب فق القرآنء АЙ‏ (( قول ينبو عنه التحقيق » وإنما ذهب إليه من 


ذهب» إعظاما لما روى عن بعض الأقدمين فى الألفاظ القرآنيّة, أنها 


7 دكتور رمضان عبد التواب» المرجع نفسه» ص: 85-751 


oN 
معربه» وعجزا عن تحقيق صحة الرواية» وعن تحقيق صحة هذه الحروف‎ 
فى كلام العرب» ثم تقليدا لألئك القائلين» وجمعا بين القولين»‎ 
09) 
وراح الشيخ شاكر يتعقب الحواليقى» فى كتابه: («المعردب من‎ 
الكلام الأعجمى على حروف المعجم))» ويحاول أن يعثر على اشتقاق‎ 
عربي» للكلمات ال ذكرها الحواليقى» فى هذا الكتاب» معتسفا الطريق‎ 
ف محاولاته تلك تارة» وغافلا عن سنن اللغات فى الاقتراض عن غيرها‎ 
تارة أحرى. ومن أمثلة ذلك قوله ف التعليق على أن ((الاستبرق)) فارسى‎ 
معرّب: ((هكذا زعم كثير من أهل اللغة أنها معرّبة» وليس فى القرآن‎ 
معرّب سوى الأعلام)). وف التعليق على أن «التنُور)) فارسى معرب‎ 
يقول: ((وقد ذهب اكثر المفسّرين» إلى أن الكلمات أعجمية. ونحن‎ 
ОКК аа а УО ГЕ نخالفهم‎ 
قول :من‎ 105 А УН зада 1 Б... دليلا على أنه حارج عن لغتهم‎ 


قال: إن التنُور عمّت بكل لسان» يدل على أن الاسم فى الأصل أعجمى» 


'" دکتور رمضان عبد التواب» ا مرجع نفسه» ص: 851 


۹ 


д‏ ا ال ووج دالا ت ر ت ف ا 
لايدل على نقلها إلى العربية منهاء بل لعلها نقلت من العربية إليها ... و 
العربية من أقدم اللغات فى الدنيا)). "* 

ويطول بنا القول» لوذهبنا نعدّد الأمثلة» الى تدل على تعصب 
الشیخ أحمد شاکر» ضد القول بوقوع المعرب فى القرآن» وهو تعصب لا 
مبرر له» إذ الكلمات المعرّب تصبح - كما قلنا من قبل - عربية 
باستعمال العرب إياها على مناهجهم ف لغتهم» ر اا دغا العلماء 
إلى القول بعدم أصالتها في العربية» أنما تدل على شيىء لم يكن له وجود 
ف الأصل» ق البيئة العربية» وإنما هو وافد مع اسمه إلي تلك البيئة» كما 
дй. „др (9 Шш мәд‏ كلما ЫШ‏ تايفو Бра у Ай‏ 
وتليفزيون» مع أحهزنما الق سميت هه وكذلك مثل: أسبرين» 
وسلفاديازين» وأنتروفيوفورم» وغيرها من أسماء الأدوية» وما إلي ذلك من 
الأشياء الى وردت إلينا مع أسمائها من الخارج. لأن («المفردات الى 


Дл АА) ца‏ و را اقات ك ا اوو د اع 


'" دکتور رمضان عبد التواب» المرحع نفسه» ص: 851-8717 


Й «ЛИ ода Г‏ عرز رقا هه أن КУЙЫ‏ وماجوا ار ره 
استخدامها ... وهلم حراء فمعظم ما انتقل إلى العربية» من المفردات 
الفارسية واليونانية» يتصل بنواح مادية أو فكرية» امتاز ها الفرس 
واليونان» وأخذها عنهم العرب)). ”” 
وهكذا نرى أنه من العبث إنكار وقوع المعرّب» فى العربية 

الفصحىء والقرآن الكريم. وقد وضع العلماء علامات» يعرف ها المعرب 
فى العربية» استنتجوها من مقارنة نسج الألفاظ العربية» بنسج هذه 
الألفاظ المعرّبة. ونلخصها هنا فيما يلى: 

.١‏ اجتماع الصاد والحيم؛ مثل : حص» وصنجة» وصولان. 

؟. اجتماع الحيم والقاف؛ مثل: المنجنيق» والحوالق» والحرموق. 

؟. وقوع الراء بعد النون؛ مثل: نرحس» ونرسيان. 

٤‏ . اجتماع الباء والسين والتاء؛ مثل: البستان. 


قوع الزاى بعد الدال؛ مثل: المهندز. 


TAIT دكتور رمضان عبد التواب» ا مرجع نفسه» ص:‎ T 


١ 

1. خلو الكلمات الرباعية والخماسية من حروف الذلاقة (فر من 
لب)؛ مثل: عقحش. 

У‏ خروج الكلمات عن الأوزان؛ مثل: این 
إن التغيبر الذى يطرأ على الکلمات العربة أربعة أنواع: 

.١‏ إبدال حرف بحرف نحو ((جَرْم)) معرب ((كرم)) الفارسية معن 
الحر)» و ((صرد)) معرب ((سّرد)) الفارسية (معين (л!‏ 

؟. إبدال حركة بحركة نحو ((سرّدّاب)) معرب ((سردآب)) (معق 
بناء تحت الأرض). وقد احتمع النوعان: الأول والثاني فى نحو 
E‏ 

٣‏ زیادة شی نحو ((أرَنْدَج)) (جلد أسود) معرب من (رنده») 
الفارسية» ويلاحظ فى هذه الكلمات» قلب الماء جيما. 

аё дад.‏ نحو ((بَهْرج)) معرب D (CRH)‏ باطل ومعناه 


٠ الزغل).‎ 





دكتور رمضان عبد التواب» ا مرجع نفسه» ص: ٠٠۳‏ 


دكتور اميل بديع يعقوب» المرحع نفسه» ص: ۲٠۷‏ 


1۲ 
فالجوهرى صاحب الصحاح يرى أن اللغة لابد أن نحافظ على 
بقائها بالإبقاء على 7 оу‏ قوالب العربية هي الى تجعل الكلمات 
الأحنبية معربة» وإلا فسوف تظل دائما كلمة أعجمية. والحريرى 
صاحب كتاب (ذرة الغواص فى أوهام الخواص) له رأى مماثل» فالمعيار 
العربى فى نظرهم: أن الأعجمي إذا عرب لابد أن يرد إلى ما يستعمل من 
نظائره فى لغتهم وزنا وصيغة. وإذا نظرنا إلى المعيار الذى وضعه سيبويه 
وجحلناه أكثر تطبيقا والتشازا» فإن كلمات أعحمية: كثيرة :قل دعلت 
العربية و لم تخضع للقياس على القوالب العربية. بقول سيبوية: 
((وإنما دعاهم إلى ذلك أن الأعجمية يغيرها دخول العربية بإبدال 
حروفهاء فحملهم هذا التغيير على أن أبدلوا وغيروا الج ركة» كما 
يغيرون ف الإضافة إذا قالوا هنى نحو زبانن وثقفى» وربما حذفوا 
كما يحذفون فى الإضافة» ويزيدون كما يزيدون فيها يبلغون به 
البناء وما لا يبلغون به بناءهم» وذلك نحوء آجْرٌ وإبريسم وإ ماعيل 


وسراويل وفيروز والقهرمان)). 


1Y 


وقد فعلوا ذا ما ألحق ببنائهم ومالم يلحق من التغيير والإبدال والزيادة 
والحذف» لما يلزمه من التغيير. ورما تركوا الاسم على حاله إذا كانت 
حروفه من حروفهم. كان على بنائهم أو لم یکن خحو: خرسان وخرم 
والسكركم. وربما غيروا الحرف الذى ليس من حروفهم ول يغيروه عن 
بنائه فى الفارسية. نحو فريد وَبقم وآجر وجْرين).'” 

وتعامل العرب اللفظ المعرّب» معاملة العربى فى الاشتقاق منه؛ 
فمثلا: کلمة ((جام))» اشتق منها ق العربية: أللحم» وتلجّم؛ والفرس 
مُلْجَم وغيرذلك» وعاثل هذا تماماء ما يحدث الآن ف اللغة العامية» حين 
تستعير بعض الكلمات من الإنحليزية وغيرهاء فتشتق منها أفعالاء وتجمعها 
جموع تكسير عربية» وغير ذلك؛ فكلمة: ودههم مثلاء اشتق منها فى 
العامية العربية: (نرفز)» و (نرفزة)» و (ينرفز)» و (متنرفز) ... إلخ»و كلمة 


*" صارت في العامية: (طبلية)» وجمعت على: (طبالى)» وغيرذلك‎ table 





'* دكتور عبد الحليم محمد عبد الحليم» المرحع نفسه» ص: ۸ 


دکتور رمضان عبد التواب» المرجحع نفسه» ص: ٠٠١‏ 


14 


*- التأثير و التأثر في эй‏ 

إن تبادل التأثير والتأثر بين اللّغات قانون احتماعى إنسان» واقتراض 
بعض اللغات من بعض ظاهرة انسانية أقام عليها فقهاء اللغة أدلة كثيرة. 
فاللغات تتبادل التأثر و التأثير» إذ تقرض غيرها وتقترض منها مى بتحاورت أو 
اتصل بعضها ببعض بأى وجه وبأى سبب ولأى غاية."" 

تقدم أن أي احتكاك يحدث بين لغتين أوبين لهجتين - أيا كان سبب 
هذا الاحتكاك ومهما كانت درحته» وكيفما كانت نتائجه الأخيرة - يؤدى 
لا محالة إلى تأثر كل منهما بالأحرى. ولا كان من المتعذر أن تظل لغة .عأمن 
من الإحتكاك بلغة أخحرى» لذلك كانت كل لغة من لغات العالم عرضة 
للتطور المطرد عن هذا الطريق АА‏ 

وأهم ناحية يظهر فيها هذا التأثر هى الناحية المتعلقة بالمفردات. ففى 
هذه الناحية على الأخص تنشط حركة التبادل بين اللغات» ويكثر اقتباسها 


بعضها من بعض. وقد تذهب بعض اللغات بعيدا في هذا السبيل» فتقتبس 





** دكتور تو ركيس لوبس» رسالة لنيل الدكتوراه ف اللغة العربية وآدوا اللغة العربية وتأثيرها فى اللغة الإندونبسية» ص: 4 
'* دكتور على عبد الواحد واق» دون سنه» علم اللغة» القاهرة: دار هضة» ص: ١٥٢-٤٢‏ 


معظم مفرداتها أو قسما كبيرا منها عن غيرها: كما فعلت التركية مع 
الفارسية و العربية» والسريانية مع اليونانية» والفارسية مع العربية: وهلم 
ре‏ 

وأما القواعد وأساليب الصوت فلا تنتقل فى الغالب من لغة الى أخحرى 
إلا بعد صراع طويل بين اللغتين» ويكون انتقالها ايذانا بقرب زوال اللغة الى 
انتقلت اليها واندماحها فى اللغة الى انتقلت منها. ولهذا تخضع فى الغالب 
الكلمات النيسهة للأساليب الصرتیية ن اللغة ال اقيستها فيتاها كتير من 
التحريف في أصواتها وطريقة نطقهاء وتبعد في جميع هذه النواحى عن صورتها 
القديمة. فالكلمات الى أحذقا العربية مثلا عن الفارسية أواليونانية قد صيغ 
معظمها بصيغة اللّسان العربى خين بعد كثيرا عن أصله - ومن ثم نرى أن 
الكلمة الواحدة قد تنتقل من لغة الي عدة لغات فتتشكل فى كل لغة منها 
بالشكل الذى يتفق مع أساليبها الصوتية ومناهج نطقهاء حى لتبدو فى كل 


لغة منها غريبة عن نظائرها في اللغات الأخرى. فالكلمات العربية مثلا الى 


'* دكتور على عبد الواحد واق» المرجع نفسه» ص: ٠٠۲‏ 


1 
انتقلت إلى اللات الأوروبية قد تمثلت فى كل لغة منها بصورة تختلف اختلافا 
غير يسير عن صورقا فى غيرها. '' 
وكثيرا ما ينال معن الكلمات نفسه تغيير أو تحريف عند ДА) суа ШЕ‏ 
إلى لغة أو من مجة إلى أحرى: فقد يخصص معناها العام ويقصر على بعض 
ما يدل عليه؛ وقد يعمم مدلوها ا خاص؛ وقد تستعمل ق غير ما وضعت له 
لعلاقة بين العنيين؛ وقد تنحط ال درجة وضیعة ق الاستعمال فتصبح من 
نحش الكلام وهجره؛ .وقد ә ай, ао мыш‏ من فيل القول 
ومصطفاه. " 
ويختلف مبلغ ما تأحده لغة عن أحرى باحتلاف العلاقات ال تربط 
الشعبين وما يتاح هما من فرص للاحتكاك المادى والثقاق. فكلما قويت 
العلاقات الي تربط أحدهما بالآحر. وکثرت فرص احتکاکهماء نشطت 
بينهما حركة التبادل اللغوى. ولذلك تبلغ هذه الح ركة أقصى شددها حينما 


يسكن الشعبان منطقة واحدة أومنطقتين متجاورتين» - فالانجليزية قد أحذت 





'" دكتور على عبد الواحد واق» مرجع نفسه» ص: тот‏ 
'' دكتور على عبد الواحد واق» لمرجع نفسهء ص: ٩٥٢-٥٢٢‏ 


1۷ 


عن الپورماندية أکتر ما أحذته عن آية لغة أحرى» لأن الغزاة :من التورماندين 
قد استقر يهم المقام فى بلاد الانحليز المغلوبين نفسها. واللاتينية قد اقتبست من 
الاغريقية أكثر ثما اقتبسته من أية لغة أحرى» وذلك لتجاور منطقتيهما وشدة 
الامتزاج بين الشعبين الناطقين بمما. ولهذا السبب نفسه بلغت حركة 
التبادل اللغوى أقصى شدقنا بين العربية والفارسية والتركية: М‏ 

وماكانت لغتنا العربية بدعا من اللغات» فهى قابلة لتبادل التأثر 
والتأثير» تقترض من غيرها وتقرضه. والعامل الأساس فى دعول ألفاظ أحنبية 
إلى لغتنا العربية يرجع إلى ما أتيح للشعوب العربية قبل الاسلام وبعده من 
فرص الاحتكاك بالشعوب الأحرى» فقد نحم عن هذا الاحتكاك» أن عرف 
العرب مستحدثات لم يكن للغتهم عهد با فى كثير من الميادين فقد حوت 
الصناعة والزراعة والتجارة والعلوم والفلسفة والاقتصاد ومختلف نواحى 
الاحتماع والسياسة ألفاظا لاعهد للغة العربية Да‏ وما اقتبسته М‏ 


سويسرا من اللغة الفرنسية لا يذكر بجانبه ما اقتبسته منها المانية النمسا مثلا؛ 





'* دكتور على عبد الواحد واقی» لمرجع نفسه» ص: ٠٠٤‏ 
دكتور عبد الحليم محمد عبد ال حليم؛ ا مرجع نفسهء ص: ١١8‏ 


1۸ 
وذللك ن ا الاق ا ن سو مات اف افر ЖШ‏ 
ولشدة الاحتكاك بين سكان القسمين؛ على حين أن النمسيا غير متاخمة 
منظقة فرنسية اللسان. وقد تسرب إلى لغة رومانيا عدد كبير من مفردات 
الشعبتين الصقلبية وا بحرية؛ على حين أن اخحواتها اللاتينية الأصل (الفرنسية 
والإيطالية والأسبانية والبرتغالية) لم تكد تتأثر يمذين اللسانين؛ وذلك لأن 
رومانيا قد انعزلت عن أخواتا اللاتينسة وأحاط يما من جميع جهاقا أمم 
ле аа а ај ОДИ аа‏ 
والمفردات الى تقتبسها لغة ما عن غيرها من اللغات يتصل معظمها 
بأمور قد احتص بّا أهل هذه اللغات أو برزوا فيها أو امتازوا بانتاجها 
أوكثرة استخدامها... وهلم جرا. فمعظم ما انتقل الى العربية من المفردات 
الفارسية واليونانية يتصل بنواح مادية أو فكرية امتاز يما الفرس واليونان 
وأحذها عنهم العرب؛ من أشهر المفردات الى انتقلت إلى العربية من 
الفارشية: الكوزه الارن الط اران الط :و السك جف الور کک 


!+ الابريسم» الديباج» السندس شم الياقوت» الفیرو ج» البلور = Ла)‏ 


" دکتور علی عبد الواحد واق» مرجع نفسه» ص: ٥٤٤٢‏ 


VA 


الكعكء 5„ — Oli g с 4 i cab a cha ‹ дй‏ الدارصیئ 
- النرحس» البنفسج» السوسن» الياسمين» الجلنار» المسك» العنبر» الكافور» 
الصندل» القرنفل...اخ. ومن أشهر ما أحذته العربية من اليونانية أسماء بعض 
الآلات الرصد والجراحة وبعض مصطلحات الطب والفلسفة والمنطق والعلوم 
الطبيعية وغيرهاء وأحذت عنها كذلك أسماء بعض المعادن والوظائف 
والمنشآت المعمارية وغيرها وأدوات البناء والموازين والأمتعة .. الخ كالقبرس 
(وهو أجود النحاس)» والبطريق» والقيطون (وهو البيت الشتوى)» والقنطرة» 
والفردوس (البستان) والقراميد (الآحر) والقسطاس (الميزان)» والقنطارء 
والبطافة» والسجنجل (المرآة).. وهلم جرا" 
ويتألف معظم المفردات الى أحذها الانجليزية عن النورماندية من 
كلمات دالة عن معان كلية وألفاظ تتصل بشئون المائدة والطهى والطعام؛ 
айз»‏ لن تورماندين کاترا يفرقون لالز كيرا ن هاتين التاحيفية» 
فغزرت مفرداتهما فى لغتهم» بينما قل ورودها فى لغة الانحليز القديمة. وقد 


انتقل إلى اليو نانية» ومنها اللاتينية» كتين من الكلمات الفينيقية о Lali‏ 


٥٠٢ دكتور على عبد الواحد واق» مرجع نفسه» ص:‎ ١ 


الملاحة والبحرية؛ وذلك لأن الفينيقيين قد سبقوا غيرهم من الشعوب فى هذا 
المضمار. وانتقل إلى اللاتينية كثير من الكلمات الاغريقية المتعلقة 
بالمصطلحات الفلسفية والدينية؛ وذلك لبراعة الاغريق فى ميدان الفلسفة ولأن 
الدين المسيحى قد انتشر بفضلهم فى شرق الامبراطورية الرومانية ووسطها - 
و قد أحذت الحرمانية عن اللاتينية كثيرا من المفردات المتصلة بالقضاء 
والتشريع ونظم الاجيتماع والسياسة .. وما إليها؛ وذلك لأن الرومان كانوا 
مبرزين فى جميع هذه الشئون - ولهذا السبب نفسه انتقل الى الفرنسية كثير 
من الكلمات الحرمانية المتصلة بشئون الحرب» ومنها كلمة الحرب نفسها 
La guerre‏ (إفهى مأحوذة من الكلمات الحرمانية القليعة (Werra‏ وكثير من 
الكلمات الايطالية المتصلة بالموسيقى وآلاتها والفنون الحميلة» وانتقل الى 
معظم اللغات الأوروبية وغيرها المفردات الانحليزية المتصلة بالألعاب الرياضية؛ 
والمفردات الفرنسية المتعلقة بالأزياء وألوان الطعام."” 

ومن أجل ذلك تنتقل مع المنتجات الزراعية والصناعية أسماؤها فى ДА)‏ 


المناطق الي ظهرت فيها لأول مرة أو اشتهرت بانتاجها أو تصدر منها فى 


دكتور على عبد الواحد واق» امرجع نفسه» ص: ٥٥٥-٥٢٢‏ 


۷۱ 


الغالب» فتنتشر عن هذا الطريق فى لغات البلاد الأخحرى. فكلمة ((شاى)) 
مثلا قد انتقلت الى معظم لغات العالم من لغة جزر ماليزيا Мајаіѕіе‏ الى 
كانت المصدر الأول لهذه المادة ( ((شاى)) فى العربية ((06)) فى الفرنيسية 
еа‏ فى الانحليزية .. الخ). وكذلك كلمة الطباق» فقد انتقلت الى معظم 
САЈИ‏ اة و لقه التيكان اصن رکا یت کت مدو الاد 
لأول مرة ( ((طباق)) ف العربیة مه مئ فى الفرنسية ٠٠٥‏ م0 فالانحليزية . 
الخ). وعن هذه الطريق انتقل إلى اللغات الأوروبية كثير من الكلمات العربية 
الدالة على منتجات زراعية أو صناعية: الليمون» والموصلى (وهو نسيج 
خاص ينسب الى الموصل)» والزعفران» والشراب» والسكر» والكافورء 
والقنوة (على قصب السكر المحمد)» والقهوة» والقطن» والقرمزى» والكمونء 
والدمشقى (نسيج ينسب الى دمشق): 


فى الانحليزية 


Lemon, Muslin Saffron, Sherbet, Syrup, Sugar, Camphor, Candy, Coffe, Cotton, 


Crimson, Cumin, Damask. 


ҮҮ 


وق الفرنسية 


Limon, Mousseline, Safran. Sorbet, Sirop, Sucre, Camphre, Café, Cramoisi, 
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Cumin, Damas. 


&- التغيير الصوني 

قد تحاورت اللغة بعضها ببعض. واتصافا بلغة أخرى» وما قد يكون 
بين اللفتين من صراع» ولا إلى ما قد يصيب أصوات اللغة نتيجة نزوح 
شب اج آل بها سال آصرات نلك الق بأضراثف كه الارن أو 
النازحين.'' وتطورها على مرور الزمان» بأن اللغة كائن حى يخضع للتطور 
والتغير من جيل إلى آخر. فاللغة دائمة التطور مهما أحيّطت بسياج من 
الحرص عليهاء و المحافظة على خصائصهاء لأن اللغة ليست ف الحقيقة إلا 
عادت صوتية» تؤديها عضلات خاصة:. ويتوارثها الخلف عن السلف. غير أن 


تلك العضلات لاتؤديها تلك العادات الصوتية» بصورة واحدة فى كل مرة 





" دكتور على عبد الواحد واق» املرجع نفسه» ص: ٩٢‏ 
دكتور ابراهيم أنيس» الأصوات اللغوية 2١35.‏ قاهرة : مكتبة الأنجلو المصرية, » ص: ٣٣٢-٠٢٢‏ 


VY 
بل قد يلحظ علم الأصوات بعض الفروق الدقيقة بين نطق أبناء اللغة‎ 
١٠١ الواحدة» فى البيعة الواحدة.‎ 
وقد أكد لنا المحدثون أنه ليس بين أبناء اللغة الواحدة اثنان ينطقان‎ 
نطقا متماثلا فى كل الصفات» بل إن المرء الواحد قد ينطق الصوت الواحد‎ 
>> من لغته نطقين متباينين فى ظروف متباينة» وقد تدق أمثال تلك الفروق»‎ 
على أصبح الآذان انتباهاء وأكثرها ملاحظة. فإذا تراكمت تلك الفروق‎ 
الدقيقة» وتبلورت مع مرور الزمن» أصبحت من الوضوح بحيث لا تدع بالا‎ 
لا‎ Бе ыл ас ШЫ АА) ада А ААЈ ОЇ з ДАШ 
وقد يحدث أن تطرأ علي لغة ما تغيرات في أصواتا (أي الفونيمات‎ 
والألوفونات). ويقول (قد) أي إن التغير الصوتى احهمالى في بعض اللّغات.‎ 
كما أن هذا التغير بطيع الحدوث إذ قد يستغرق الاف السنين أو مئات‎ 


السنين. ويتحقق هذا التغير بأحد الأشكال الآتية أو بأكثر من شكل واحد. 





Аа Ке ۱۰‏ 
دكتور ابراهيم أنيس» ا مرجع نفسه» ص: ٣۳٢٢‏ 


эе ٠١۱ 
\оо دكتور محمد على خوالى» الرجع نفسه» ص:‎ 


ү 


. 
— 


استخدام أصوات جديدة ف اللغة 


N‏ احتفاء أصوات من اللغة 


3 


تحول صوت إلى صوت وفقا لشروط معينة فى بيئة الصوتية 

وأسباب التغير الصوتى عديدة» منها: 

-١‏ اختلاف أعضاء النطق 
يزعم بعض العلماء أن تغيير الأصوات من جيل إلى جيل» ليس إلا نتيجة 
تطور عضلى فى أعضاء النطق. فقد تبع الاحتلاف ق تكون أعضاء 
النطق» تفر ن الأصرات. ‏ وال лаз‏ أن الانسان ىئ نطقه هيل ال 
تلمس الأصوات السهلة الى لا تحتاج إلى حهد عضلى» فيبدل مع الأيّام 
بالأصوات الصعبة فى لغته نظائرها السهلة. ٠١"‏ 

؟- البيئة الجغرافية 
من المحدثين من يجعلون من الطبيعية الجغرافية لبيغة اللغة أثرا كبيرا فى نوع 


التطور الذى قد يصيب هذه اللغة. ومن أبرز مظاهر التغير الصوتى 





АЯ Ке т 
77١ دكتور ابراهيم أنيس» المرحع نفسه» ص:‎ 


دكتور ابراهيم أنيس» المرجع نفسه» ص: ١١٢‏ 


الفروق الى نراها بين لحجات اللغة الواحدة. إن اللهجات الإقليمية (أي 
الخغرافية) بينها من احتلافات صوتية تكتشف عن آثار التغير الصوتى 
О мей Де Т ай‏ 
إضافة على ذلك» يكون أنواع تغيير الصوتى بالنظر إلى جودة 
الصوت» فهي: 
йыл‏ 
تتأثر الأصوات اللغوية بعضها ببعض ف المتصل من الكلام. فحين ينطق 
المرء بلغته نطقا طبيعيا لا تكلف فيه» نلحظ أن أصوات الكلمة الواحدة 
قد يؤثر بعضها فى البعض الآحر» كما نلحظ أن اتصال الكلمات فى 
النطق المتواصل قد بخضع أيضا لهذا التأثر. والأصوات ف تأثرها تهدف إلى 
نوع من المماثلة أو المشايحة بينهاء ليزداد مع مجحاورقا قريها فى الصفات أو 


U? jadi 





ee A ١6 
٣۳۳٢ دكتور ابراهيم أنيس» المرحع نفسه» ص:‎ 


دكتور ابراهيم أنيس» امرجع نفسه» ص: ۱۷١‏ 


үх 
المماثلة ظاهرة صوتية يتكيف معها صوت ما ليماثل صوتا آخر‎ 
تخاورا له.' '' وقال هلال أن الممائلة حروف المجاء منها ما يأتلف: ومتها‎ 
ما يختلف» ولابد من تحقيق التآلف بين حروف عند تركيب الکلام حق‎ 
' يتحقق الانسجام الصوتى فتمكن أعضاء النطق من التفوه به"‎ 
жайка Д ае این‎ өйы йа. АДЕ ДШ, 
ميلها إلى الانسجام مع ما يجاورهاء ثما أدى إلى تطور فى النطق ببعض‎ 
U أصوات اللغة الفصيحة.*' ' فالمرء إذن يتكلم وينطق بأصوات خاصة:؛‎ 
ويكوون جملة بطريقة حاصة. لما قواعدها. ويختلف ذلك من لغة‎ ДА д 
أحرى» وهو يشعر شعورا إراديًا. ولا يفكر حين الكلام فى كيفية النطق‎ 
بأصواته» أو تكوين جمله. بل يصدر كل هذا عنه دون تكلف أوتعمدء‎ 
وذلك هو ما سماه القدماء التكلم بالسليقة. أما الصفات الكلامية الى قد‎ 
تحناج إلى تفكير وقصدء والى تختلف باحتلاف الأفراد فى شعب من‎ 


الشعوب» هی الصفات العامة الى يشترك فيها جميع أفراد بيئة و من 





دكتور محمد على الخولى» المرجع نفسه» ص: ٣۳٩‏ 


Жу 


"'' ابن هلال» علم اللغة الناريخى» АЯА‏ ص: ١١‏ 
دکتور محمد على الخول» الرجع نفسه» ص: ٥٥٤٢‏ 


үү 


البيغات اللغویة وال لا اختيار لهم فى تكوينهاء بل اكتسبوها اكتسابا 


кае 6, 


نحد أن الإنحليزية تشتمل على أصوات ساکنة لا نظائر لها فى لغة 

كلامنا. وتلك الأصوات الساكنة» هى أول ما يعترض الطفل المصرى من 

صعوبات فى النطق بعض الكلمات الانحليزية» وتلك الاصوات هى: 

لس و ال эшме‏ الباعي" لذن افق كانامنا 

(шы сеа ааа АЫ. а суе‏ ال ذلك 'الصودت 
الإنخليزى الذى يرمز اليه بالرمز (۲). 

ب. (۷): ويرمز هذا إلى مجهور الفاء عندنا. إذ لا فرق بين هذا 
الصوت الإنحليزى والفاء عندناء إلا في أن الفاء صوت مهموس» 
نظيره ا مجهور هو (7). 


ج٠(15)‏ هذا الرمز المركب يرمز إلى الصوتين العربيين» الذال والثاء. 


se 2 ٩ 
٢٢-٢٢١٢ دكتور ابراهيم أنيس» امرجع نفسه» ص:‎ 


VA 


уә О лә и а a‏ كر اله باي ار 
ед‏ 

ه. (۸) يضعف تکرار الراء فى اللغة الإنحليزية إلى حد لا نكاد تصمع 
معه فى معظم لمجاما. 


و. () اللام فى كلامنا يغلب أن تكون مرفقة لا غلظ فيها. ''' 


. المحالفة 

من التطورات الي تعرض أحيانا للأصوات اللغوية ما يمكن أن 
يسمى بالمخالفة» وهى أن الكلمة قد تشتمل على صوتين متماثلين كل 
المماثلة فيقلب أحدهما إلى صوت آخر لتم المخالفة بين الصوتين 
المتماثتلين. وقد دلت البحوث الى قام يما علماء الأصوات» أن ظاهرة 


المخالفة قد شاعت ق كثير من اللغات السامية. وليس هذه الظاهرة إلا 


دکتور ابراهيم أنيس» \\ = نفسه» ص: Ү\.‏ 


үз 


تطورا تاريخيا فى الأصوات. ولم يفطن علماء العربية القدماء هذه الظاهرة» 
أو م يولوها ماتستحق من عناية» واضطرب تفسيرهم ها 

وإن نظرة سريعة فى كتب اللغة وقواميسها ساعدتئى على جمع 
عشرات من أمثلة» فيها معتل العين أو اللام يشترك فى المع مع مضعف 
من نفس المادة. ويظهر أن الأصل فى كل هذه الأمثلة هو الضعيف» ثم 
سهل مع تطور الزمن بالاستعاضة عن أحد الصوتين المتماثلتين بالياء أو 
الواو لخفتهاء و فى بعض الأحيان استعيض عن الصوت بأحد أشياء 
أصوات اللين كاللام والنون."١١‏ 

أن الأصوات فى تطورها قهدف إلى الاقتصاد فى الجهد العضلىء 
فالمائلة تقرب بين الأصوات المتجاورة فى الصفة والمحرج» وقد يصل هذا 
التقريب بين الصوتين أن يصبحا متماثلين تمام التماثل. وهنا قد تبدأ عملية 
المحالفة الى تهدف أيضا إلى التقليل من الجهد العضلى. فحين نصوغ 


«افتعل» من الفعل «ظلم» نلحظ أن «اظتلم» قد تحاورت فيها الظاء 





be A YY 
5 د كتور ابراهيم أنيس» المرحع نفسه» ص:‎ 


آ'' دكتور ابراهيم أنيس» المرجع نفسه» ص: ٣١٢‏ 


والتاء وما ختلفتان 3 الجهر والهمس» والشدة والرخحاوة» والاطباق 
رمل ربت عاف اللا ,بها ل الى وأصبح الفعل 
«اظلم»» وهكذا تماثل الصوتان المتحاورتان وهو أقصى مايصل إليه 


التق عم 





7 С її. 
7١7 دكتور ابراهيم أنيس» المرحع نفسه» ص:‎ 


۸۱ 


الفصل الثالث 
عرض البيانات وتحليلها 

أ. عرض البيانات 

.١‏ نة موجزة عن المعجم الوسيط 

حرج هذا المعجم للناس منذ عشر سنين» فتقبلوه بقبول حسن» 
واقبلوا على اقتنائه اقبالا يدل عليه أن الطبعة الأولى قد نفدت أو كادت 
فى زمن وحيز» وبذلك اتضح أن الملعجم قد حقق رغبة منشودة لدى 
جمهور المثقفين من أبناء العربية والى راغبين فى دراستها.*'' 

المعجم الوسيط فلا يعترف بانقطاع سلامة اللغة العربية عند عصر 
معين» ولا مكان معين ويثبت ((ما وضع المولدون والمحدثون فى الأقطار 
العربية من الكلمات والمصطلحات والتراكيب)) ونقول اللجنة الى قامت 
بوضعه فى تقديمه ((إن وضع هذا المعجم كان عملا لابد منه» لأن المعاحم 
الأخعرى سواء منها القديم والحديث» قد وقفت عند حدود معينة من 


المكان والزمان لا تتعداهاء فالحدود المكانية شبه جزيرة العرب» والحدود 


٤ 


'' جمع اللغوين بالقاهرة» العجم الوسيط» ص: ه 


۸٢ 


الزمانية آخر المئة الثانية من الحجرة لعرب الأمصارء وآخر المئة الرابعة 
ل اال 

وقد طبع ثلاث طبعات حن الآن ظهرت أولها عام ١95١‏ قي 
حزئين كبيرين بحتويان علي نحو ٠١٠١‏ صفحة من ثلاثة أعمدة ومن 
القطع الكبير» ويشمل علي نحو ٠٠‏ ألف مادة» ومليون كلمة وستمائة 
صورة. وظهرت طبعته الأحيرة عام "1۹۸١‏ 

المعجم الوسيط يتخخذ الحرف الأول من الأصل أساسا لترتيب بين 
المواد» ثم ينظر بعده للحرف الثان فالثالث ... الخ فأبد وأبرد وأبط تأتى 
على هذا الترتيب فيها بينها فى حرف الحمزة» وهذا أول باب (أوكتاب 
ме ашыл >‏ اق АЈ)‏ 


فهو يسير على خحطة موضوعة ق ترتيب مواده. وسنورد هنا هذا 


المنهج قبل إيراد الألفاظ الى وردت عنده من المادة الى اتخذناها أساسا 





e \\ 

° دكتور محمد أحمد ابو الفرج» 2١575‏ المعاجم اللغوية فى ضوء دراسات علم اللغه الحديث» بيروت: دارالنهضة العربية» ص: TA‏ 
е 2 ۱٢‏ 5 

: دکتور أحمد تار عمر» ۲۰۰۳ء البحث اللغوي عند العرب مع دراسة لقَضِية التاثیر والتأئر» القاهرة: عا م الکتب» ص: ۳۲۳ 


۸ z ٧ 
<۲ دكتور محمد احمد ابو الفرج» المرجحع نفسه» ص:‎ 


AY 


للمقارنة. ويتخحلص المنهج الذى مجه اللجنة (الق وضعت العجم) ق 
ترتيب مواد المعجم فيها يأتى : 
أ. تقديم الأفعال على الأسماء 
ب. تقد المحرّد على المزيد من الأفعال 
ج. تقديم الع الحسى على المعين العقلى» والحقيقى على المحازى 
د. تقديم الفعل اللازم على المتعدى 
ه. رتب الأفعال على النحو الآتى: 
أ. الفعل الثلاثى امْحرد 
.١‏ فعّل يفعل» کنصر ينصر 
N‏ فل یفعل» كضرب يضرب 
оја јә .۳‏ كفتح يفتح 
.٤5‏ فعل يفعل» كعلم يعلم 
٥‏ فعل يفعل» كشرف يشرف 


1. فعل يفعل» كحسب يحسب 


۸٤ 


ب. ورتب الفعل المزيد ترتيبا هجائيا على الوجه الآتى: 
єз гд сыш‏ 
-١‏ أفعل» كأكرم -١‏ فاعل» كقاتل ۳-فعل ككرم 
الثلاثى المزيد بحرفين 
-١‏ افتعل» كاشتق -٢‏ افعل» کانکسر -٣‏ تفاعل» کتشاور 
: - تفعّل» كتعلم ٥‏ افعل کاحمر 
الثلاثى المريد بثلاثة أحرف 
-١‏ استفعل» كاستغفر -٢‏ افعوعل» کاعشوشب 
E у‏ ېلولو اسلو 
الرباعى المزيد بحرف 
о 8‏ 
واما ما ألحق بالرباعي من الأوزان» فقد ذكرمنها ما رأت اللجنة 
اثباته مع الاحالة عليه فى موضعه من الترتيب الحرقي للمواد: (فكوثر) مثلا, 


تذكر فى (كثر) موضحاً معناها و فى (كوثر) بحالة على مادة (كثر). 





e 11۸‏ 5 
دكتور محمد أحمد أبو الفرج» المرجع نفسه» ص: ۰-۹ 


А 
(وغيلم) فى مادة (غلم)» وتذكر أيضا فى (غيلم) محالة على غلم» وهكذا.‎ 
و (مضعف الرباعى) فصل عن مادة الثلاثي» وذكر فى موضعه من الترتيب‎ 
... الحرق. مثلا (زلزل) كتبت فى مادة (زلزل)» و (زل) كتبت فى (زلل)‎ 

ло Уы) a a Ы ао дә СДД іл;‏ کا 
وتجه» وتقى» واتقى» وتخم» والتراث» فجعلناها مع أصلها فى باب 
الواو.*'' كما راعت اللجنة فى رسم مثل (ائتب) إذا وقعت فى مبدإ 
الکلام أن تثبت اهمزتان: همزة الوصل المرسومة ألفاء وهمزة فاء الكلمة 
المرسومة ياء» وإن كانت قواعد الصرف تقضى بإبدال الهمزة الثانية ياء في 
البدء بالفعل فيقال: (ايتب). وقد آثرنا الرسم الأول ليتبين للقارئ بوضوح 
۰ نکد که ناسنا وکو تاس 

وأما الرمرز الى استعملتها اللجنة ق هذا العحم فهى: 

.١‏ ج) : لبيان الجمع. 


۲. (--) : لبيان ضبط عين المضارع بالحركة الى توضع فوقها أوتحتها 





۱1۹ کو 
دكتور محمد أحمد أبو الفرج» المرجحع نفسه» ص: о\‏ 
ye‏ 
مجمع اللغوين بالقاهرة» المرجحع نفسه» ص: ۱٥‏ 


۸ 
۳. (و-): للدلالة علی تكرار الكلمة لمعن جحديد. 
СКА (ыу 5‏ وهو الفط А‏ اسشحمله الناس 8 بعك мағ‏ 
Ал,‏ 
.6٥‏ (مع): للمعرب» وهو اللفظ الأجنی الذى غيره العرب بالنقص» أو 
الزيادة» أو القلب. 
5. (د): للدحيل» وهو اللفظ الأحبى الذى دحل العربية دون تغيير» 
كالأكسيجين» والتليفون. 
. (مج): للفظ الذى أقرّه ((مجمع اللغة العربية)). 
6. (محدثة): للفظ الذى استعمله المحدثون فى العصر الحديث» وشاع في 
E‏ 
رموز هذه الألفاظ هى: 
سو БАЙ А-А‏ لدی АВ „ЙЧ ыы‏ مل مسر 
الرواية. ومنه التحت: حوقة الموسيقيين والغنين (مو)» والتبانة : 


سكة التبانة فى الفلك: GA EA‏ 


١٢ 


٥١ بجمع اللغوين بالقاهرة» المرحع نفسه» ص:‎ ١ 


ЛҮ 

.٢‏ مع للمعرب وهو اللفظ الأجبى الذى غيره العرب بالنقص» أو 

بالزيادة» أو بالقلب» ومن أمثلته الجلنار: زهر الرمان (مع) 
والسندس: ضرب من رقيق الديباج (مع). 

от‏ للدخيل وهو اللفظ الأحبي الذى دعل العربية دون تغيير ومنه 
الأكسجين, والتليفون, والجحربحى: الخذاء. 

؛. ...محدثة للفظ الذى استعمله المحدثون فى العصرالحديث» 

وشاع cile LH ad o‏ ومنه المجتمع: الجماعة من الناس 


و 


۲ الأالفاظ الدخيلة فى المعجم الوسيط 





Jast balt اليا‎ 





ال همزة » .الا پوس الا پوس 
٠‏ الآس 

















٢ 
٧۷-٥٢٥ مجمع اللغوين بالقاهرة» املرجع نفسه» ص:‎ 


^^ 

















۸۹ 





هر هماه 


ورن 








الباروة 


GUI 





الباء 














СЕА 


برمهات 


Адои‏ يې 


برموده 























التاء 








۹۲ 

















۹۳ 





یم 
5 

о \ > 
عا‎ ia 





الثاء 








الجاء 











الخاء 








55 














الدٌال 


























الزاى 








۹٩ 


۳. أصل الألفاظ الدخيلة فى المعجم الوسيط 





الأصل 


اللفظ 


А 























към بالأبجدية‎ 
Я й الدخيل‎ 
الدوليّة‎  ةّيسينودنإلا‎ 
7841 65 Al Aabunuus اش د و لو نان‎ 
841 65 ۸1 6 
(événos) a yi 
?al ?ās Al Aas 93 < < 
5 الاس الآرامية‎ 
(осо) 
?al ?bralii 5 2 сәғ 
?а1 ?ЬгаД]аһ А1 اليو نائيّة‎ a Ni 
Abrosyiyyatu 7 
(ёрагсшуа) 
?al ?iblī 11 w оо 
13841 7 ۸1 7 الو ناه‎ у 
(evlipis) 
2al? A 5 214 
7al ?adzaNah Al Ajanatu اة‎ Е yi 
(Genno) 
7841 7 ۸1 7 Ае 7 l Jaa y 








الباحثة 














۹۷ 





























?al ?urvūl Al Urghul оф. س‎ € 
(الارغول)‎ 
?al ?ārijju Al Aariyyu бешш å z 
الاري‎ 
(Агуа) 
73841 ناجل‎ Al Isfanju هه وې‎ 
(Spongos) 
?al ?isfIN Al Isfiin < وه‎ 
م۰ حصا عليه‎ ٠ الاسفي‎ 
الباحثة‎ 
?as 007٧ Asmanjuun yie 0 l Los oso ع‎ 
الباحثة‎ 
نو‎ 1 Al Ishthiil ы. oj o 
الإصطيل عراقية‎ 
(الإصطيل)‎ 
?al ?atlas Al Athlas Ы 9.6 
الاطلس اليونانية‎ 
(АПа$) 
?al ?afyuN Al Afyuun ТЕ: КЕС 
الافیون الإبحليزية‎ 











(Opium) 











۹۸ 






































(223) 








2а] ? Ы 54 
7al 30 Al Uqqotu ا‎ a الأقة‎ 
(Onkos) 
?al ?ugjā w 2 
7al ?uqjaNus Al Uqyaanus А0 ж зү 
(okéanos) 
21 ? 3 w ع‎ 
7al ?almas Al Almaas ا‎ Л الأحاس‎ 
(Adhmas) 
? j 7 ې ه‎ 
?а1 Aluminyum ДЕ ال‎ у 
?alumiNjum 
(Aluminium) 
?al ?ambīru Al Ambir a” G oog 
| الامبير الإبحليزية‎ 
(Ampere) 
9л]? аа w 7 
7341 56 Al Ananas ay الأناتاش‎ 
(Anans 
Comusus) 
9 üri 11 w os 
7 aWZur1s Awzuuriis فة‎ Е ао 
(osiris / usiris) 
9 3 w 
?al bārud Al Baarud البارُو د ا‎ г 
(Piritis) 
9 ala w 
al 5 Al Baasyaa الباشا الا‎ 








44 





4520 له" 














АІ Віјаатаһ اه‎ А) 
(в) 
? w М „2 9 
?al budrah Al Budroh Е у 3 لبد‎ 
(powder) 
? 0 w о oz 
?al badrūN Al Badruun السودانيّة‎ О 
E КИ 
(о #2) 
له"‎ 91 АІ Вата ы к 
الم جل مصر يه‎ 
(62) 
?al barīzah Al barizah w 


مصرية 


GEA) 





?al burustātah 


Al Burustatah 


الإبحليزية 


(Prostate) 








?a1 bur] 





Al Bursy 





م تحصل عليه 


الباحثة 



































931 1 Al Burghul : foa 
الباحثة‎ 
?al 6 Al Bayraq لتر کد‎ „294 
البيرق التر کي‎ 
والفارسية‎ 
(2) 
?al barlantu Al Barlantu w 
البرلنت التركيّة‎ 
(برلنطة)‎ 
?al birmīl Al Birmiil 
الإيطالية‎ Да) 
(Barile) 
barmajāt Barmahaat 17 7 ا‎ 
برمهات قبطية‎ 
(برمیجات)‎ 
barmūdah Barmuudah ا‎ Л 
برموده قبطية‎ 


























barNīqij Barniiqi с ИСР 
البرنيقى أسبانيا‎ 
(برنيقا)‎ 

?al barwāz Al Barwaaz „я iadi 
لبرواز مصرية‎ 


(البرواز) 





























731 013-07 Al Birii-birii a G 
البرى برى الإبحليزية‎ 
(Biri-Biri) 
basbūsah Basbuusah ۸1 روو کر‎ у 
بسبو سه مصر يه‎ 
7 ю > 
(بسبوسة)‎ 
bastar Bastar 1 . الفر‎ 7 
(Pasteur) 
bastirmah Basthirmah و التر که‎ 
(بسطرمة)‎ 
baskawīt Baskawiit w Ty 
askawī askawii Ау 5 < 
(Biscuit) 
?al bi?tu Al Bi’tu د‎ \ 


م تحصل عليه 


الباحثة 






































?al balmalah | Al Basymalah Е ال التر‎ 
ELSI) 

901 ۹5 Basynas 5 ы 
(بشتس)‎ 

baqlawah Baqlawah بداد‎ УУ 
(بقلاوتم‎ 

?al baltah Balthoh 05 التر‎ 2310) 
20) 

ballaN Ballan де U 5 oS 
(Valaniyon) 

ballaNah Al Ballanah شيريا‎ Уд 
«Эд, 

?al buNdār Al Bundar o P البُنْدَار‎ 








(بندار:بن(جذر 


-اساس) 6 دار 


















































? Ы ^о 
7al buNtu Al Bunthu 25 | د‎ 
1 وه‎ 
(البنط)‎ 
baNkaNūt Bankanuut 7 
الباحثة‎ 
?al būz Al Buuz دوه و‎ 
анал البوز‎ 
> و‎ 
(29) 
732103131113 | АІ ВауаапШа . з 
د‎ е البيانلا البيانولا‎ 
Озы? 
?at tabvIN At Tabghiin { سه په‎ 
أسبانيا‎ кй Шш 
(Tobaco) 
tarādzīdijā Taraajiidiyaa a» دم‎ o 
تراجيديا الإبحليزية‎ 
(Tragedy) 
?at tarbās At Tarbas ې‎ : эг 
الترباس الفارسية‎ 






































? 1 1 3 ره‎ 
7at taribsu At Taribsu لت ۳ ا قدعة‎ 
(Thysanoptera) 
9 w روم‎ 
?at tarsah At Tarsah Lay 0 É 
(Tortoises) 
? а оа 
186 56 At Tarfaas ال فاس ليبيا‎ 
(Truffes) 
?at taram At Taraam a” у 
مصريّة‎ А 
(الترام)‎ 
9 w о 2 
?at tarmus At Tarmus اك پ": اليو ناه‎ 
(Thermos) 
? 1 11 w ‚ о 964 
?аї (акак At Taktiik E у SKI 
(Tactic) 
9 . و 0 نم‎ : “ 
?at taliskūb At Taliskuub يطالية قليكة‎ | 5 E 
(Tele — scope) 
SE TEES се: _ БЕЗЕ. 
?at tilivrāf At Tilighraaf бй Ж الل اف‎ 
(tilégh — rafiyon) 
tilfizyūN Tilfizyuun 








يونانية قديكة 


(Tele — vision) 



































اليونانية 


(Tunnus) 


9 $ - ۴ © so 
7at tilfuN Tilfuun افا ت ا ا‎ 
(Tiléfonan) 
=» وه‎ 
tumbāk Tumbaak ii الس‎ ШЕ: 
(تمباك)‎ 
? а = о 2 
?at tamāl At Tamuul 2 0 G E 
o3 á 
(التامول)‎ 
?at taNtaNah At Tantanah ا‎ 1 Од) 
(А ad 
?at tanūdz At Tannuj a” o 2. 
о 8; 
(с 52) 
9 1 1 Ф 1 2 
?at taNis At Tanis 1 ال‎ “| 
(Tennis) 
?at tûNah At Tuunah 2 




















الثاء 














9 7 2 
?а1 А1 А5 التر‎ Лы 
dzabaxānah Jabakhaanah 
(الجبهخانة)‎ 
dzarāfīt Jarafiit ile : { 2 1 е 


الباحثة 





?al dzarāNīt 


Al Jaraanit 


الجرانيت 

















| (Granite) 
?а1 dzardal Al Jardal 7 Әз 
(5,9) 
Фай 0 Al Jiftu Де و‎ ыр 
الباحثة‎ 
070011 Jullaasy جل التركيّة‎ 
(خلاش)‎ | 
?al dzamalūN Al Jamalun 25 мал لق‎ 























?al dzūx 


Al Juukhu 




















و 
ا وځ التركية 
(Tchokha)‏ 
а s 19 Р 5‏ 9 
И gs‏ لتو | 7al dzuwafah Al Juwaafah АА‏ 
(غوافا) 
?al harmalah Al harmalah : e‏ 
الباحثة 
?al xatuN Al Khatuun w 5‏ 
el‏ الخا تو Öö‏ التر LS‏ 
(الخائون) 
,5 ; وې ?al xidijū Al Khidiyuu‏ 
و 
(الخديو) 
„ 9 
ال ا al Al‏ 
xidijuwijjah | Khidiyuwiyya кА‏ 
ћ $‏ 
منصوب 








الخديو) 


2 





















































?al xarisiN Al Khaarishin : о 7 
الخارصين م۰ حصل عليه‎ 
الباحثة‎ 
?al xartu] | Al Kharthusyu لت رک‎ 7 T | 
Фай хаг Al Kharthisyu 1 -a 
و . و‎ С z 
(الخرطش)‎ 
?аа 70 ۸ ار د و ورس هرن 976 لل‎ 
الخازوق تر كية قل مه‎ 
pi 4 3 
(الخازوق)‎ 
?ad durrah Ad durroh و س‎ о їои ә 
الدال الدبلوم الإلحليزية‎ 
(Diplom) 
?ad darīsah Ad dariisah : „28 
الباحثة‎ 
darwa] Darwasy К ان‎ ua 
(الدريسة)‎ 
tadarwa] Tadarwasy „# : 2952 
دروش الفارسية‎ 






























































(دروش) 
هس الفا ?ad dastah Ad dastah а“‏ 
تدروش رسية 
(تدروش) 
2 5 „ 9 
Ad dasytu А, уш 25 411‏ 7 700 
Aa‏ 
(الدستة) 
w O w‏ 0 9 
إل م ?ad dūtah Ad duuthoh аа‏ 
o, w‏ و 
(الدشت) 
غه ?аа аајајам Аа аауаѕуаап ва g‏ 
الدوطة الفربحة او jal ту Ordo‏ 
ой‏ 
)0+ &( 
ر - dīsambir Diisambir‏ 
الديشان م۰ ade has‏ 
الباحثة 
د يسميق لاتينية 
(Decem)‏ 
الذال - 
гә 2 5‏ - 917 7# ۸ 40 6ه" 
күн |)‏ لم تحصل عليه 














?аг го7Матаһ 


Ar ruznaamah 
































АА‏ | لم تحصل عليه 
الباحثة 
| { صل ?ar raNdzah Ar ranjah Ае‏ 
الباحثة 
اروم الإنحليريّة ?аг тат Ar ruum‏ 
(Киш)‏ 
э‏ الا ?ar rawāNī Ar rowaanii‏ 
)2722( 
сє‏ ال خت ?az zuxmah Az Zukhmah Де 22 l‏ 
الباحثة 
уЗ‏ ا ?az zalabijjah Az‏ 
zalaabiyyah‏ 
(زليبيا) 
Az zalath & [А‏ 5 732 











١١١ 








9 w Ow 
7az zaNburuk Az zanburuk Ш 5 0 5 
وو و‎ a 
(زثبرك)‎ 
?az zuNdzufru Az Zanjufru К . سو و‎ 


(شنكرف) 























ب. تحليل البيانات 
.١‏ التغييرات الصوتيّة عند الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط 
إن العرب في تاريخهم الطويل و فتوحاتهم الكثيرة الممتدّة علي عدد 
كبير من اقطار أوروبة و آسية و أفريقة» قد خلطوا عدّة شعوب مدّة قرون و 
تعلموا لغاتها. و اقتبسوا МАДА оул‏ بعض العلومو الفنون. فتتج حتماً عن ذلك 
اندماج مئات كلمات من ألسنة تلك الأقوام لسان العرب» ولا سيما الناقصة 
дыша‏ "هه عقن ال ال د وله اففقظ نل 


العربية مناسبة بنطق العربية» و يكون التغيير الصوتي أکثر من نطق واحد» مثل 


ау 5 $ 7 5‏ ۷ 
الأب رفائيل نخله اليسوعى» ٦۹۸١ء‏ غرائب اللغة العربيّة» بيروت: دار المشرق» ص: ١55‏ 


11۲ 
تغيير / © / إلي اكا أو اس أو اق | أو dèl‏ ثم ША‏ ]1 أو a fèl‏ 
غير ذلك: 
إضافا إلي ذلك وجدت التغييرات الصوتيّة في الألفاظ الدحيلة في 
العربیة ععجم الوسيط» و من أنواع التغيبر الصونٍ هي المماثلة و مخالفة و 
ترحيم و قلب الحرف و غيرها. كما قد وردت في تابيانات السابقة أن 
الأصوات الي تتكون منها الكلمة تنقسم بالصورة إلي نوعين: صوامت و 
حركات ( أو صائت). 
واعتمادا علي تحليل البيانات» توجد تغييرات الصوتيّة لأصوات (صامتة 


أو صائتة) في الألفاظ الدخيلة ممعجم الوسيط. 


أ. أصوات صامتة 

d! е з .١‏ اكا واغ/ 

الصوت /0/ هو من الأصوات اللهوية» وهو صوت مرکب» مهموس. 
و بعد أن دحل هذا الصوت إلي العربية فيتغير إلي /ك/ و هو صوت قصي 


طبقي» انفجاري» مهموس. و من أمثلته هي : 


NAT 
Tactic -التكتيك‎ Bicuit بسكو سه‎ - 
Tele-scope о 32 – 
ثم تغيير /©/ إلي /غ/» وهو صوت قصي طبقي» ججهور» واحتکاکي»‎ 
Tabaco сла - مغلا:‎ 
تغيير /0/ إلي /اج/‎ ." 
صوت /6/ هو صوت قصي طبقي» انفجاري» مجهورء وبعد أن دخل‎ 
إلي العربية يتغبر إلي /ج/» وهو من الأصوات الغارية» وهو صوت بجهورء‎ 
مركب. مثلا:‎ 
Granite جرانيت‎ - Tragedy تراجيديا‎ - 
؟. تغيير /5/ إلي /ب/ و /ف/‎ 
هو صوت شفتان» انفجاري» مهموس. بعد أن دخل هذا الحرف‎ // 


d!‏ العربية يتغير إلي اه وهو صوت شفتاني» انفجاري» مجهور. مثلا: 


2 


Pasteur J = éparchiya ابر شية‎ = 
Thysanoptera yi A 5 Ampere الأمبير‎ - 


- و 
а‏ البار ود grada S Piritis‏ ب Tele — scope‏ 


1 


ا 0 

Diplom е الدبلو‎ = powder б البدر‎ — 
RE وو‎ 

= البر ستاتة Prostate‏ 


ё‏ تغيير dl d! [р/‏ وهو صوت شفهي اسناني» مهجموس» 


احتکاکي. مثلا: - الإسفنج Spongos‏ 


oz 
o £ 


- الافیون Opium‏ 
.٤‏ تغيير /5/ ال /س/ وازا 
صوت /ء/ من الأصوات الذلقية اللثوية» وهو احتکاکي» ومهموس» 


وفي العربية يسمي بصوت dol‏ مثلا: 


Tortoises الترسة‎ = Atlas الاطلس‎ = 
Truffes الترفاس‎ = Anans Comusus الاناناس‎ 5 

وه هس 
- البرستات Prostate‏ = التلسكو ب Tele — scope‏ 
= سل Pasteur‏ = التو Tennis‏ 
Biscuit =з 1 -‏ 


Thysanoptera ga a = 


\\о 


Ое, 
صوت ذلقيّ لثوي» احتكاكي» والفرق بينهما هو أن /ز/ صوت بجهور‎ 
evlipis صوت مهموس. مثلا:  - الابلیز‎ 15] з 
osiris أررُوریس‎ 
Tele — vision 8 – 
ЫШЫ ЕВ А ләгә 
Ois هو صوت ذلقي لثوي أسناني» مهموس» انفجاري.‎ /т/ صوت‎ 
دحل هذا الحرف إلي العربية يتغير لي /ت/» وهو صوت ذلقي لثوي أسناني»‎ 
مهموس؛ انفجاري. و يوحد أيضا هذا التغيير في المعجم الوسيط» مثلا:‎ 
Tactic Бє = Prostate البرستاتة‎ - 
Tele — scope فار ب‎ - Бейеү 7 
tilégh - rafiyon التلغراف‎ – Biscuit بسكو يٽ‎ = 
Tele — vision تلفزيؤن‎ - Тоһасо с – 
Tiléfonan التلفؤن‎ - Tragedy تَرَاحيديا‎ - 


Tennis gal - Thysanoptera : الي‎ - 


^ 


١١5 


о ё KEI 
Tunnus التونة‎ - Tortoises الترسة‎ - 
Granite الجر انيت‎ Е Truffes الترفاس‎ = 


Thermos 3921 – 

se hendis a 
ذلقي اسناني لثوي» انفجاري ومهموس. ولا يختلف بين صوت /ط/ وات/‎ 
في أن /ط/ صوت مفخم (مطبق) و/ت/ صوت مرفق. بحد هذا التغيير في‎ У 
Айаз المعجم الوسيط» مثل: - الأأطلس‎ 

إما تغيير /7/ إلي /د/» وهو صوت ذلقي» لثوي» اسناني» он‏ 
انفجاري. مثل: - البارود Piritis‏ 

lol تغيير /۷/ إل‎ .٦ 

صوت /۷/ هو صوت شفوي اسنان» احتکاکي» جهور. عندما دخل 
هذا الحرف إلي العربية فيتغير إلي /ب/» وهو صوت شفتاني» انفجاري» 
بحهور. الأمثلة الموجودة في المعجم الوسيط هي: 
- الا پوس ВЭБА 6۷6060۴٥"‏ ممه 


- الا بليز evlipis‏ 


AN 


[ol d /TH/ s -y 
صوت /11/ هو صوت ذلقي لثوي أسناني. مهموسء انفجاري»‎ 
ومفخم. بعد أن دحل إلي العربية فيتغير إلي /ت/» وهو صوت ذلقي لثوي‎ 
Thysanoptera أسناني» مهموس» انفجاري. مثلا: - التربس‎ 
تغيير /051/ إلي /ش/‎ .8 
الصوت /011/ صوت حلقي» مهموسء واحتکاکي» مهموس. بعد‎ 
دخوله إلي العربية يتغير هذا الحرف إلي /ش/ هو صوت طرفي غاري»‎ 
éparchiya  ةّيشربألا‎ - مهموس» احتکاکي» مثل:‎ 
وحدت الباحثة التغيير الصوق في الألفاظ الدخيلة الأصيلة من بلاد‎ 
حول العربية؛ وسبب التغيير يمكن بوجود اختلاف اللهحات بينها حيّ يسبب‎ 
الاختلاف ف نطقهاء تلك الألفاظ منها:‎ 
الباشا (الفارسية : يادشا)‎ - 
البيرّق (التركية والفارسية : البيرّك)‎ - 
برمهات ( قبطية : برميجات)‎ - 


- برمودة (قبطية : برمودا) 


۸ 


- البرنيقى (اسبانيا : البرنيقا) 
- الجبخانة (الت ركية : الجبهخانة) 


CGN a 


‚е‏ أصوات صائدة 

التغيير الصو لا تقتصر علي الأصوات الصامتة» بل يقع أيضا في 
الأصوات الصائتة. كما عرفنا أن الحركات الأساسية ف اللغة العربيّة ثلاث 
قصار منها: الفتحة (-)» والضمة (-)» و الكسرة (-)» وثلاث طوال هي: 
ألف المد و واو المد وياء المد. وتوحد تغيير الأصوات الصائتة في الألفاظ 

الدحيلة في العربية.معجم الوسيط» فهو: 

.١‏ تغيير /ه/ إلي الفتحة /-/ و با/ 
faf‏ هو صائت متوسط مركزي. حينما دحل إلي العربية يتغير إلي 
[е]‏ هو صائت جهور» وسطي م رکزي» مثل: ا «Aluminium‏ 
.Valaniyon— OB 5-3‏ ویتغیر إل بأ/ أي فتحة طويلة 


° и ЖУР وو‎ . 
.Granit الجرانيت‎ «Tragedy تراجيديا‎ «Prostate ٢ مثل: البرستاتة‎ 


YAA 


؟. تغيير /ذ إلي |-» ا-ي/ و ا-و/ 

fil‏ هو صائت بجحهور وعالي أمامي» حينما دخل إلي العربية يتغير 
d!‏ /- هو صائت مرتفع أمامي» مثل: ټسکویت «Biscuit‏ التلغراف - 
Diplom- 2) ctilégh — rafiyon‏ ويتغير /1/ إلي | ي| مثل: الأمبير - 
«ш Tactic- Бє «Ampere‏ ب „Tele — scope-‏ أو يتغير إلي لتو 
مكل: أوزو ريس ‚озй‏ 
E и?‏ 

/ه/ هو صائت بجهور عالي خلفي» دحل إل العربية يتغير إلي /-/ 
مثل: .2„ Ы лка si .Аїшшшш—‏ د الكل اروم шш‏ أو 
al Ji‏ و بسكو „Truffes— 55) Biscuit- cx‏ 
.٤‏ تغيير /ه/ d!‏ ال 4-1 /-[ 2 ]=[ 

/-/ صائت جهور وسطي أمامي. دخل إلي العربية يتغير إلي‎ /е/ 
ls- d! л أو‎ СТеїе—зсоре— ب‎ Жы СТїёїопап— oyi مثل:‎ 
= -داصاسه. أو يتغير إلي /-/مثل: الأبرّشية‎ SENI cAmpere= yaY! i Jè 


. Truffes— oE أو يتغير إلي تت / مثل:‎ «Thermos ЗА д «éparchiya 


NE ODE 

/ه/ صائت جهور وسطي خلفي. دحل هذا الصائت إلي їз АЙ‏ 
يتغير d!‏ = مثل: الاسْفْتْج Prostate 7 ы ЫЙ «Spongos7‏ . أو يتغير إلي 
/آ/ مثل: الآس - Oco‏ أو يتغير إلي م 18 اا و و 
eid‏ 2551 -ومام0. أو يتغير إلي وا مثل: أررُوریس siri‏ أو 
يتغير إلي لو Ау‏ التلفؤن Tiléfonan—‏ « سكو ب Tele — scope—‏ 
*. تغيير /ده/ إلي /-/ 

تغيير /ده/ إلى /-/ مثل: Рашеш— ©з‏ 


мА د‎ 


۶ 


التر حييم هو حذف صوت أو 51 من أخر الكلمة. 
(Tiléfonan) 542)‏ حذف حرفين أحرين (مه)» البلان i> (Valaniyon)‏ 


أحرف i> (Spongos) iY! e (yon) >g‏ حرفين أخرين (وه). 


: : í : ٤ 
قاموس أطلس النوسوعي ابحليزي-عربي» جمهرية مصر العربية: جار الأطلس للنشر احدي مشروعات أطلس حروب للتجارة»‎ »۲٠ ٠۲ غسان الديب»‎ 


ص: كه 
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د.د زيادة صوت علي أخر الكلمة 

أن من أنواع التغيیر الصوتي هو زيادة صوت أو حرف في أخر الكلمة. 
وهذا التغيير يوحد قي الألفاظ الدحيلة» مثل: البدرَة (powder)‏ البرستاتة 
.)Prstate(‏ كلمة "ەلسەم "و "اهوم" قي العربية يزاد بالتاء المربوطة. 
ه. حذف حرف من وسط الكلمة 

من أنواع التغيير الصوقٍ هي اختصار الكلمة بحذف حرف من 
وسطها. مثل: А!‏ بس g (Thysanoptera)‏ التَرسَة (Tortoises)‏ . 

. اختلاف بين العربية الأصيلة أو الدخيلة 

كما عرفنا أن الدخيل في المعجم الوسيط وجدناها بالرموز (د) 2 
والألفاظ السابقة الي قد А У‏ الباحثة كلها بالرموز (د) » أي أن جميع 
الألفاظ يعد الدخيل. ولكن الباحثة وجدت البيانات الأحرى في ويب ست 
تدل علي أن بعض الألفاظ ليست دخيلة كلهاء بل بعضها عربية الأصل. 
تلك الألفاظ هي : 
- الاردواز ك Д.) – оф ие‏ - الدرّة 


- الاشفين - الرغل - الخارصين 


\ҮҮ 


نظرت الباحثة أن الألفاظ гый‏ يعد أصلها العربية كالاردوازء الاشفين» 
اسمنجونء البرغل» الحرملة» الخارصين» الدرّة كلها الدّخيلة» كما وردت في 
المعجم الوسيط. لأن هذه الألفاظ قد بحثت بحنا عميقا يقام به المجمع اللغة 
العربيّة بالقاهرة» من كبار اللغويين العرب و المساغربين» فحلّلوا تحليلا عميقا 
ا кей аси ШЙ ДЕ‏ 


الألفاظ الدخيلة ال أقرّها الحمع» وارتضاها الأدباء. 


۳. التحليل العام 

أ. كما مكتوب في الحدوال السابق عن الألفاظ الدحيلة في المعجم 
الوسيط من باب الهمزة إلي الزاي» وجدت الألفاط الدخيلة في الباب 
الحمزة والباء والتاء والحيم وا حاء والخاء والدال والراء ثم الزاى فحسب» 
ولا توحد في باب الثاء والذال. 


وجملة الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط من باب الهمزة إلي الزاي هي 


كما يلي: 


\ҮҮ 















































الباب | جملة الألفاظ الدخيلة 
ا ١٢‏ 
ا ve‏ 
التاء 4 \ 
الثاء - 
٩ 1‏ 
الجحاء \ 
الخاء ۷ 
J‏ .\ 
ОПО‏ 5 
о A‏ 
Ый‏ 5 
جملة كلها ١١١‏ 
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من ١١١‏ لفظ الدخيل في المعجم الوسيطء لم جحد الباحثة 

الأصل من ١7‏ ألفاظ» منها : الاردواز» الاسفين» أمنجونء البرغل» 

البنت» بنكوت» جرافيت» الفته الحرملة» الخارصين» yal‏ 
الديشان» الرتينة» الرزنامة» الرنحة» والزحمة. 

ب. إن الكلمات ينقسم علي ثلاثة أقسام» اسم وفعل وحرف. فيكون 


الألفاظ الدحيلة في المعجم الوسيط اسما كان أو فعلا أو حرفاء منها: 





الاسم الفعل الحرف 





- ۲ ٠۹٩ 














من الحدوال السابق عرفنا أن الألفاظ الدحيلة في المعجم الوسيط من 
باب الهمزة حي الزاي أكثرها اسماء ليست فعلا أو حرفا. 

ج. إن كل اللفظ تاريخ. وكل الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط من باب 
الهمزة حن الزاي لما أصل المنطقة» و أكثرها من اليونائيّة. من الجدوال 
الآ سنعرف أن الألفاظ الدحيلة في المعجم الوسيط جائت من البلاد 


الغربية و البلاد ا مجاورة بالعرب. 





الجملة 











۲ 

















\\ 





























Үү 





الف ”=“ 





اليمانية 























البيانو لا 





بغداد 











E 








\ ҮҮ 
الفصل الرابع‎ 
الإختتام‎ 
نتائج البحث‎ | 
بعد البحث والدراسة للموضوع الدخيل في المعجم الوسيط على‎ 
المستوى الصوق» وصلت الباحثة إل النتائج التالية:‎ 

٤٤١ الألفاظ الدخيلة في المعجم الوسيط من باب الحمزة إلي الياء هي‎ .١ 
لفظا فقط. ولا يوجد‎ ١١١ لفظاء إما في الباب الهحمزة إلي الزاي‎ 
الدحيل في باب الثاء» الذال» الضادء الظاءء العين» اللاي الواو والياء.‎ 

؟. التغييرات الصوتية عند الألفاظ للألفاظ الدحيلة في المعجم الوسيط 
تقع عند: 

أ. الحروف الصامتة للألفاظ الدحيلة. قد تتغيرت من أصلها بعد 
دحوله إلي العربيّة» مثلا تغيير / »© / إلي أك/ وأغ/ء /ن/ إلي 
ү: Ай ИД К ә ДЕЕ‏ 
٧۷١ dols Ibl dol‏ جپل {сн/ {э d iml dol‏ 


إلى اشن /: 


ب. كان التغييرات الصوتية تقع أيضا في الحروف الصائتة» مثل: 
ык‏ له/ ال الفتحة |-/ و لال إذ/ إلي -ل |-ي/ و 
da‏ ها إلي ال A lel dls da‏ |-ل ايل | 
Еа‏ 
إلي /-/. 

ج. التغيير الصوق. غير محدود حول تغيير الحروف الصامتة و 


الصائتة» بل يكون الزيادة والحذف الحروف من أصلها. 


ب. الاقتراحات 

بحث تحليل هذا البحث الجامعي عن الدّحيل و التغييرات الصوتية 
الموجودة عند الألفاظ الدّحيلة في ЗА‏ العرييّّة فحسب. فهناك موضوعات 
كثيرة تحتاج إلي تحليلهاء مثل محال المعرّب أو المولّد أو التغييرات الدلالية 
الا دة و اا اا او ل و الد моа ОЇ АЫ ууа‏ 


Дә,‏ الباستون اللحفون هده الرضوعات: 
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قائمة الراجع 
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الخولى» محمد علي. بدون السنة. مدخل إلى علم اللغة. الأردون: دار 
الفلاح. 
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التغييرات الصوتية 





تغيير الأصواءته 


الأصل 


لہاج 

















ук‏ الوا © تغيير ۵ / ال ال 'ه/ اي 
لوس (événos)‏ ون di [у/ ый‏ 
اټ 0181 lal‏ 
الاس الآرامية © تغيير ]5/ إلى اس /» lol‏ 
(осо)‏ إلى ١‏ 
45741 ا ҮР = И ы ө‏ 
/сн/ ‹/] е‏ إلى 0 
زيادة /ة/ قي الأحر 
الابليز اليو نانية © تغيير ء إلى ال li‏ : 


d-‏ /؟/ إلى ابل 





(evlipis) 
































Ka dl d! [р/ а) 


إلي اج حذف حرف 











/5/ إلى از حذف 
الحرف /ه/ في الوسط 
N]‏ اليونانية ۵ تغيبر له/ يل /-» 6 / 
И (Сеппо)‏ اج )520 /1/ Е‏ 
الأول و /ة/ في الأخر 
الاردواز الم تحصل عليه 
الباحثة 
لن فيه التغيير 
GA‏ | سانساكرتا | © تغير I dA yH‏ 
(Arya)‏ م 
e. жй EN‏ 
(Spongos)‏ 











١75 





/5/ في الأخر وزيادة /أ/ 











في الأول 
Ме а он)‏ 
الباحثة l‏ 
Оу‏ لم تحصل عليه 
الباحثة | 
Joyi‏ عراقية 


ليس فيه التغيير 


(الإصطيل) 





© تغيير/ه/ إلي /-/؛ /1/ إلي 


fl d! 15/1 1] 


الا 


(Atlas) 


الأطلس 











lal Al /ه/ ال‎ лә © الإنحليزية‎ 2554 
dol y el dsl A е 

з ш 
№ 1 /ه/ ال‎ лә © А56 3.) الأقة‎ 





(Onkos) 

















fl الي‎ 15] döl الي‎ 


وحذف hal‏ في الوسط 





الأقيائس اليونائيّة  «ЫЈ А е)‏ /ه/ 
Sd та‏ 
ЖЖ ый ДЫШ‏ 

/ 





з „йз‏ | © تغيير لها إلي لا وا-ل 
Ја/ (Adhmas)‏ الله /5/ إلى 


і 





lul s z d! lal الألمتيم الإبحليزية © تغيير‎ 


у (Aluminium) 





Hel lAl aw] у ЕІ 


(Атреге)‏ ايل // إل إب/ 





الأناناس لانينية © تغيير fal‏ إلي لا ران 


(Anans Comusus) 




















\ ҮЛ 





саш A 

















في الوسط 
очо‏ يونانية قديمة | © تغيير /0/ إلي اوا اذا 
(osiris / usiris)‏ % | -ي Ísl {= lod‏ 
!ل /س/ واز/ 
الباء | البارُود )55 تير // ال /-و/ 
كم وبال dol 4 e‏ 
л Ы А‏ 
حرف /9/ في الأخر 
الباشا الفارسية تغيبر أپ/ إلي dol‏ 
(پادشا) حذف حرف h|‏ في 
ال 
البجامة الفارسية حذف حرف /ي/ في 


0 

















\ ўа 





ا الإنحليزية © تغيير lol‏ : ا 5 إلى 
dol d! [р/ aa (powder)‏ 


الأحر وزيادة /ة/ في 





الأخر 
ارون السودانية 
)03259( 





д)‏ مصرية 
ليس فيه التغيير 





GE 





Aae eN айшә 
ra, A | | 1 Ф (Prostate) 


/د/ إلي /ب/» /5/ إلى /س/ 























م تحصل عليه 


الباحثة 





م تحصل عليه 


الباحثة 

















البيرّق2 | التركية والفارسية ©» تغيير /ك/ إلي /ق/ 
(البيرك) 

البولتيت التركية © تغيير /ط/ dol A‏ 
(برلنطة) حذف حرف g bl‏ 

ال حر 

ار الإيطالية © تغيير /ه/ إلي ال زيادة 
жен lel (Barile)‏ 

برمهات قبطية © تغير /ي/ إل اهل 
(برمیجات) حذف حرف /ج/ في 


اس 

















١٤١ 











(13) 


بَرمودّة قبطية © تغيير /ألف المد/ إلي /ة/ 
(برمودا) 

ИВ 450)‏ © تغيير /ألف الد/ الي /ي/ 
(برنيقا) 

البرواز مصرية 











e 
d! /т/ dl й /5/ 
1] 








(Pasteur) 





/-/ lel y ө البرى برى الا حلیزیة‎ 
(Beri-Beri) 
مصرية‎ Кы 
(بسوسق)‎ 
в а pr 











VEA 








SS 
/с/ اش‎ d! fal يل‎ 
اس‎ al /5] اك‎ : 


Jol إلى‎ 


(Biscuit) 





م تحصل عليه 


الباحثة 





الت ركيّة 


052) 





452,5 
بص 


(о) 











بغداد 


(بقلاوة) 














YEY 





4.151 الت ركيّة 
(البلطة) 





البَلان اليونانية © تغيير /و/ إلي /-/ وبال 
lv | (Ма1ашуоп)‏ ال | 2 E‏ 


أحرف قي الأخر /уоһ/‏ 





АУ‏ شيريا 
ليس فيه التغيير 
EAI‏ 





ЖАЙ‏ الفارسية 
( بندار: بن(جذرء ليس فيه التغيير 


اساس) 6 دار 





ليس فيه التغيير 
(البنط) 








نکنوت | ل( تحصل عليه 


الباحثة 

















Е: 





ليس فيه التغيير 


(البوز) 














WEI‏ البيانولا 
Озы)‏ 
шй | аз‏ أسبانيا |» تغيير /ه/ إلي /-/» أه/ 
dol Yir de-l Y (900)‏ 
dél A fcl‏ وزیادة ان / 
في الأخر 
җый | ыхы‏ | © تغيير /د/ إلي /-/ وبال 
d Jel dek TT (Ттаведу)‏ 
اج 
А P‏ 8 تغيير /ت/ إلي /د/ 
(الدرباس) 








Ial dl ДОМ تغيير‎ © 





يونانية قليمة 


(Thysanoptera) 

















dal ال‎ /٤/ «1 إل‎ 


وحذف بعض حروفه 

















у 78)‏ |* تغيير /ه/ إلي /-/. lel‏ 
И‏ بل dol 4i ЗЇ‏ 
ТИСТ‏ 
حرف /۲/ في الوسط 
و/ئ/ ف الأحرء زيادة 
/ة/ في الأخحر 
اراس لبيا © تغيير /د/ إلي lel J-A‏ 
سل إلي لال /5/ ال dol‏ 
/5/ إلى أس/ 
2 مصرية 
| ليس فيه التغيير 
(الترَام) 
ا اليونائية تخر له/ال لل /ه/ 





(Thermos) 














YET 





dol d! /тн/ سل‎ d! 


/5/ إلى أس/ 





تغیر /ه/ d!‏ اسع 0 : 
с]‏ اند ول {чө‏ 
/ع/ إلي /ك/ 


الإبحليزية 


(Tactic) 





1-1, 2 Ф) /е/ تغيير‎ 
وه لر ال‎ 8] 
/с/ dol إلى‎ Isl do 


lol A /«/ بل اك‎ 


إيطالية قديمة 


(Tele — scope) 


2 و 
о‏ 
со 3101‏ 





А-А а‏ /6/ إلي 
ال т) «АЈ у ha‏ 


ال إنت/ 


اليو نانية 


(tilégh — rafiyon) 


التلغرّاف 








d! 1 ال‎ d! [е] 
[т |-ل اه| إلي اول‎ 





нара 


(Tele — vision) 





ољ ‚|. 
تلفزيون‎ 
ии 











۷ 





12] d! үү] d! 


ГЇ 41/51 





ы ЗЇН تغیر‎ ө 
ال‎ d! fil Jaa d! 


AI g حرف (مه)‎ 


اليو نانية 


(Tiléfonan) 


التلفوْن 














JG‏ السودانية 
(ثمباك) 

J'y‏ ونان 
соу)‏ 

вш) 125) 
E&I 

















١٤٨۸ 





ليس فيه التغيير 


w 


مصرية 


(252) 





HA LA Alel a ٥ 
Jsi del إل‎ hrl d- 


lol d 


الإبحليزية 


(Tennis) 





N 8 


اليونانية 


: 
© 
о 
һы 











الباحثة 





* تغيير// إلي /-/ ونال 








(Granite) 








م /٤‏ ال ال حذف 
حرف /ه/ في الوسط 
الثاء - 
Жын |ы‏ التركيّة ө‏ حذف حرف /ه/ في 
(الجبهخانة) الو سط 
حَرَافيت لم تحصل عليه 








E 





/ذ/ إلي al d-‏ إل 
اج ll d! т]‏ 





ليس فيه التغيير 


w 
مصريه‎ 


(5,0) 


J34 











الحفت لم تحصل عليه 
الباحثة 
جُلاش التر كية 
| ليبن فيه التغيير 
(حلاش) 
املو مصرية 


ليس فيه التغيير 


03) 





lof p ө‏ إلي اسو 


/тсһ/‏ إلي اج 


к 


(Tchokha) 








N dal 1 ав ® 


у‏ /ة/ 





к‏ أو هندية 


сч) 














\ о. 





لم تحصل عليه 


الباحثة 


الجاء 





ليس فيه التغيير 


45 д 


(الخاثون) 


الخاثون 





ليس فيه التغيير 


الفارسية 


(الخديو) 





ليس فيه التغيير 


الفارسية 
(الخديوية» 





لم تحصل عليه 


الباحثة 








ليس فيه التغيير 


التر كية 


СЕ) 











الخاء 








\о\ 





© تغيير /ت/ إلي اط/ 


الفارسية 


(الخراتين) 


الخراطين 





تركيّة قديكة 


الخازوق 














الدٌال 











(الخازوق) 
ү‏ الإبحليزية © تغيير d! Tol‏ اول ]/ 
وو ы 181 1 у‏ 
الدرّة لم تحصل عليه 
الباحثة 
ый ١‏ ف ر 
(الدريسة) 
دروش الفارسية 
ليس فيه التغيير 
(دروش) 
تُدروش الفارسية 














١٢ 








(54) 


الدستة الفارسية 
(А4)‏ 
الدشت الفارسة 





Ordo أو‎ 4 ál 


(023597) 





م تحصل عليه 





N 


الباحثة 
ديسمبر لاتينية © تغيير МЫ‏ ال /-/ و 
(Decem)‏ 














م تحصل عليه 


الباحثة 














\оү 








а‏ | لم تحصل عليه 
الباحثة 
الرّنْجَة لم تحصل عليه 





Т чв 














ليس فيه التغيير 











(Rum) 
ы الرّوّاق‎ 
(3%) 
ل تحصل عليه‎ | зу | الرّاى‎ 
1 الباحثة‎ 
الزلابية الفارسية © تغيير /ياء المد/ إلي /الف‎ 
(زليبيا) المدء /۱/ اٍلي /ة/‎ 
б з ў 














الفارسية 


(© 


5372) 








d! А лас ө‏ ازل اج 


إلي اكا 





الفارسية 


(شنكرف) 














معنى الألفاظ الخيلة في المعجم الوسيط 





المعني في المعجو الوسيط 


р 


е її 


ballt 
الدخيل‎ 





جور 





لآبُْښ- اليونائيّة | شجرة ينبت في الحبشة واطند 

(événos) Уу‏ حشية syal‏ صلب» ويصنع منه 

بعض الأدوات والأوان والأثاث. 

الآ الآرامية | شجر دائم الخضرةء أبيض الزهر 
(осо)‏ 


أو وردية» عطري» وغاره لبية 
Syu‏ تؤكل غضة» ونحفف فتكون 
الاسیات: 





я‏ من البلاد تخضع لسلطة 


اليونانية 


(éparchiya) 





الطين الذي يخلفه هر النيل علي 


اليونانية 


(evlipis) 








أداة من الحديد الصلب» ستعمل 
في كسر الأحسام الصلبّة. 





اليو نانية 


(Genno) 






































الإرّدوَاز ل تحصل عليه حجر صلصالي» ذولون أدكن 
الباحثة يضرب إلى الزرقة أو الخضرة. 
ويستعمل في سقوف المنازل» 
ويتخحذ منه ألواح للكتابة» تصنع 
о О А-аа‏ 
УРУУ‏ | الشَاميّة أو شيريا | مزمار ذو قصبتين متقبتين إحداهما 
(لأرغول) | أطول من الأخري. 
الآري سانساكرتا (ج) أواري» والجنس الآري 
кз (Агуа)‏ نه ن ا 
اللغوية والجنسية» بعضه في اند 
وإيران» وبعضه في أوربة. 
Gd | y‏ |حيوان بحري نباتي» رعو الجسم 
69 ذو مسام واسعة» یکثر وجوده في 
البحار المصرية. 
ау‏ لم تحصل عليه وتد يستعمل في أغراض كثيرة» 
الباحثة إمنها ربط جسم بآخرء أو الإبقاء 
علي النفراج. 
ارق | ا فل عله ارت اررق یو واا 
الباحثة إليه: أسمنجون . 
الإصطيّل عراقيّة الأعمي» خاطب ها الشريف 


المرتضى أبا العلاء في بغداد. 




















е”‏ مصررات جغرافية. 
وأطلقه القدماء على سال 


حبار ويحمل السماء أو الكرّة 


اليو نانية 


(Atlas) 














الأرضيّة. 

SONI‏ الإنجليزية عصارة الخشخاش» تستعمل 

e ٢ (Opium) 
شعن‎ БЫШЫ. l الأقة الوا‎ 

сее 2 (Onkos) 

الأقيائس اليونائيّة البحر العظيم الحيط بالقرّات. 
(okéanos)‏ 
(Adhmas)‏ 


ОЇ‏ وهو أعظم الحجارة 





معدن حفیف أبیض؛ فضى رتٌان» 


الا 0 


(Aluminium) 











JUAJI 3 рә Ай الوحدة‎ ҹу الأمبير‎ 
1 (Ampere) 

الأناناس Вв REN‏ ماي چو ره خو 
(Anans‏ ې $ ; 
Comusus)‏ المتر» أوراقة طويلة» с? с)‏ 


وسطه حامل ذهبي طويل غليظ 























الصريين 


معبود 
القدماء. 


من معبودي 


يونانية قديكة 


(osiris / usiris) 


ع مو 


ورین 





حلط من ملح البارود» 


اليو نانية 


البارود 





5 к: эй 5 كير‎ (Piritis) 
قذائف الأسلحة الناريةع‎ 
ويستعمل 3 النسف فيا‎ 
الباقنا الفارسيّة لقب من ألقاب الشرف.‎ 


الباء 





ثوب من قطعين علي هيئة الحلة 
жы aal‏ 





مسحوق 52 علي الجلد وغيره 
للزينة والتبريد» ويطلق علي كل 


مسحوق. 





السودانية 


(البدرون) 


о Хо 


البدرون 





تثبت إحداهما وتدور حوها 


الأخرى. 


(J) 


52 








المقبس: النوضع الذي يؤخذ منه 
التيار الكهربائي. 





6 2) 





البريزة 














Дер О о ай‏ مته 
التيار الكهربائي. 


الإبحليزية 


(Prostate) 





م تحصل عليه 


الباحثة 





حريش القمح 


م تحصل عليه 


الباحثة 





راية» أو علم 


التراكية 


ve 


والفارسية 
(البيرك) 





55: 


ve 


(برلنطة) 


البرلنت 





وعاء من حشب تتخذ الخل 


و نحوهما. 


الإيطالية 
(Barile)‏ 


ر 





الشهر السابع من الشهور القبطيةء 
وفيه يحل فصل الربيع. 


قطية 


e 


(برميجات) 


و 


برمهات 





کو اا هووا 
وهو من فصل الربيع. 


жес Ари 


برموده 





تُدهن به المصوّرات وغيرها. 


A) 








ما يحيط بالشيء 








البرواز 














مرض ينشأ عن نقص الفيتامين. 
(ب) ويتميز بالتهاب الأعصاب 


(Biri-Biri) 





И] دقيق‎ С ist حلوى‎ 


(بسبوسة) 





والسکر والسمن. 
дй‏ عقمة علي طريقة العام 


. (Pasteur ) #0) الفرنسى‎ 


الفرنسية 


(Pasteur) 





لحم فخذ يعالج بالثوم والتوابل» 
م يضغط ويقدد. 


ve 


التركية 


(Bastermah) 





أقراص هشة تتخحذ من دقيق 
وبيض وسكر و قليل من الدهن. 


is Yy 


مه م 


(Biscuit) 





yS‏ غلبظ التسې "لا 
٢‏ 


م تحصل عليه 


الباحثة 





شجر مثمن من الفصيلة الوريدة» 


يزرد ي مصر وسواحل الشام. 


لر 5ه 


= 


(22) 





الشهر التسع من الشهور القبطِيَّة 
وهو من فصل الربيع. 





فطير يتخذ من رقائق» يحلي وقد 























١1١ 














البلان اليونانية الحمام. 
(Valaniyon)‏ 
И]‏ شيريا من تخدم 2 الحمام. 
EHI‏ 

ла)‏ الفارسية التاحر يحتكر البضائع و يتربص 

С,‏ كما غلاء السعر. 

بن(جذر» 

اساس) ¢ دار 
اط هجة مصرية (في اصطلاح الطباعة): وحدة 


اصطلاح سوق العقود المصرية): 
حزء من مائة جزء ينقسم اليها 
д‏ 





أوراق مصرفية رسمية مطبوعة 


3 


م تحصل عليه 





الباحثة يتعامل بما الناس بدلا من النقد. 
уы!‏ لمجة مصريّة ‏ الفم وما حواليه. 


(البوز) 








البيانلا البيان ولا آلة موسيقية يحملها مغن جوال 
ОБЬ)‏ علي ظهره ويديرها بيده. 
العاء | التبغين اانا قلواني التبغ تكافح ооа)‏ 
(Tobaco)‏ 








ع ٨‏ °„ ل aS‏ 
مأسة: مسرحية عنيفية التاثير» 





الإبحليزية 


(Tragedy) 














ENT 





بليغة الأسلوب» سامية المغزي» 
الأساطير» وتنتهى بخاتمة محزنة. 

















الترباس الفارسية مزلاج من حديد يغلق به الباب 
(الدرباس) من الداخل. 

التربس يونانية قدمة |نوع من الحشرات» جد صغارء 

bly dhus | Thysanoptera)‏ مختلفة. 

الترسة لاتينية السلحفاة البحرية. 
(Tortoises)‏ 

رفاس ليبيا جنس بري من الفطور يطلق علي 
elyi ал | 89‏ 

А мал АА ТЕ‏ |مركب عام يسير بالكهرباء علي 


قضبان حديديةفي المدن 


وضواحيها. 


(12) 





زجاحة عازلة تحفظ على السائل 


حرارته أو برودته. 


اليو نانية 


(Thermos) 





فن وضع الخطط الحربية الجيش في 
الميدان. 


(Tactic) 








البعيدة 


الكواكب 


منظار يقرب الأشياء 


ويستعمل لرصد 
ا 





إيطالية قديمة 
(Tele — scope)‏ 














۱٢٣ 





البرق. 


اليو نانية 


(tilégh — rafiyon 





جهازنقل الصور والأصوات 


يونانية قديمة 


(Tele — vision) 





الماتف» وهو حهاز كهربي ينقل 
الأصوات من مکان !لي مكان. 


اليونانية 


(Tiléfonan) 





تبغ يدخن في النارجيلية. 


السودانية 
(ILs)‏ 





نبت كالقرع» أو نبت طيب 
الريح» ينبت نبات اللوبياء» طعمه 
طعم الفرنفل» بمضغ فيطيب 
النكهة» وهو كثير بأرض عمان. 


أومان 


(التَامُوْل) 





للزينة. 


Aji‏ | يې 


مه م 


(21у 


РР 
Р 
اأ‎ 





الصنوبريات» ада‏ أنواع للترين» 
وأنواع يتخذ منها أحشاب. 


(التنوج) 





لعبة كرة تكون دائما بين لاعبينن 
تفصل шы‏ شبكة» ويتقاذفان 
Ту‏ 


الاحلیزیة 


(Tennis) 








مك كبير» قد يبلغ طوله ستة 





اليونانية 





е, 
ta 











\ 14 




















аңы. 7‏ وزی مه شا خا 
ومملحاء أو مخفوظا في الزيت. 
الثاء = 
اجيم ХОШ KELI‏ الموضع الذي يحفظ فيه العتاد 
(الجبهخانة) الحربي. 
حَرَافيت | لم تحصل عليه | معدن فحمي حديدي تصنع Аа‏ 
الباحثة مادة الكتابة في أقلام الرصاص. 
الجرانيت الإنجليزية |حجر صلب ذو ألوان مختلفة 
١‏ ۳9 بد مه اعُد ولاساطن. 
лакад | ОН‏ السطل. 


(J54) 














الجفت م تحصل ade‏ | آلة جراحِيّة ذات ساقين. 
الباحثة 

حلاش )2 А5‏ من ألوان الطعام» وهو رقاق 
(У)‏ تصنع منه بعض الحلوى أو 

او ات 

ا ن لحجة مصريّة سقف محدب علي هيئة سنام 
„М! оу‏ 

الجخ МД)‏ نسيج صفيق من الصوف. 
(Tchokha)‏ 








ضرب من السمك» ولیس من 


w 


جده. 


ve 





التو أو هندية 


(غوافا) 









































الحاء АУЛ‏ | لم تحصل عليه كساء قصير واسع يحيط بالعنق 
الباحئة ‏ ويقع علي الكتفين متدليا فوق 
الطهر والذراعين مفتوح من 
الأمم. 
الخاء الخاثون а‏ المرأة الشريفة. 
(Khatoun)‏ 
الخديو الفارسية إلقب حاكم مصر تحت سيادة 
(الخديو) العثمانين Е‏ بعض العهود الماضية. 
الخديوية الفارسية |منسوب الخدبو. 
(الخديوية» 
الخارصيّن | لم تحصل عليه |فلرٌ كالقصدير يستعان به على 
الباحثة نقاغل المواد الكيمائيّة وغيرها. 
ES‏ الترکية- ‏ جحشو السلاح الباري. 
(الخرطش) 
نار E ANNA GEG SE TT‏ 
(الخازٌوق) إيجلسون عليه المذنب في الأزمان 
الغابرة» فيدحل من دبره ويخرج 
من أعلاه. 
الال الدبلوم У‏ إحازة من إحازات الجامعة فوق 


المكلزيومن ودون الد کتواه. 





(Diplom) 














١115 






































8900 | تحص علیه ‏ واحدة الد وهي اللؤلؤة العظيمة 
الباحثة الكبيرة. 
الدويسة هجة مصرية ‏ واحدة الدرء وهي اللؤلؤة العظيمة 
(мш уй)‏ الكبيرة. 
دروش الفارسية عمل عمل الدراويش. 
(دروش) 
تدروش الفارسية عمل عمل الدراويش. 
)$( 
الدستة الفارسيّة حزمة ونحوها تجمع اث عشر فردا 
Eao EW‏ 
الدشت а ДАЙ‏ |حجملة الورق غير المرتّب. 
(43у‏ 
الدّوْطّة | الفرنحة أو مهءن | (عند الفرنحة) JU‏ الذي تدفعه 
É)‏ |العروس إلي عروسها. 
р | ОЛ‏ صل عليه yesi‏ الذي d da‏ 
الباحثة الانسان. 
ديسمبر لاتينية الشهر الثاني عشر من الشهور 
(Decem)‏ الروميّة (الميلادية). 
الال - 
الرّاء | айд‏ | لم تحصل عليه نسيج مشبع بأكاسيد الثريوم 


والسريوم يولد في الصباح ضوءا 
ا 





الباحثة 














лу 








йуу)‏ | لم تحصل عليه | كتيّب يتضمن معرفة الأيام 
على مدار السنة. 


والشهور وطلوع الشمس والقمر 
على مدار السنة. 





مخت СОЉУ‏ 9 ظراي شيك 




















سی الإسكار يستخرخ من تخمير 
عصارة قصب السكر وتقطيرها. 
لوان اليمانية ‏ حلوى تتخذ كم البيض والدقيق 
(эз)‏ والسکر. 
|р‏ ارُحْمَةً | لم تحصل عليه | ضرب من السياط قصير عريض. 
الباحثة 
الرلابية الفارسية حلواء تصنع من عجين رقيق 
(бу‏ اتصب في الزيت وتقلى ثم تعقد 
ыі‏ 
Аал Ат ы‏ لص ال ي 
ФР;‏ 
الزنبرك الفارسية شريط من الفولاد طويل مقوس 
)835( يلف علي حور الساعة ونحوها. 




















۸ 





معدن بصاص» حاصل من 
ازدواج الزنبق сч‏ 
ومسحوقة أحمر ناصع يستعمله 
الكتاب والمصورون 


(شنكرف) 
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الوسيط 
الدخيل في المعجم 





اللفظ الدخيل 


Ы 








الابلوس 
* الابنوس 1 
* الآس 


j‏ الارٌدواز 
° الأرغول 
: الآري 
Уу 5‏ هه 




















ء هر هاه 


ازور يتن 








البارود 
АА)‏ 
уг)‏ 
оз у)‏ 
р‏ 
المريرّة 
2.40 
Е‏ 
Г‏ 
ابيرق 
нуи]‏ 
البرميل 


و ا 


ےق ی سا 
برمهات 
a дои‏ 


برموده 
البرواز 





الباء 








\ү\ 





е‏ لش 
° بقلاوة 











القاء 








١٧۷۲ 














МЇ 











«АД 








VT 





Ды 











SS 


ру 








1 7 ې 
اسرد 
السرسام 





السين 








V€ 








الاسكلة 
الستما 
ERT ERN‏ 


ес 1 а) 











الشين 





الصاح 





الضات 











الطاء 


























291 











291211 








үл 





994 

ols K 

الكر دان في الموسيقي 
PA‏ 

الکردینال 

55) 

as ÉI 


SASI 





ИШ 








المنجة, المنجو 





ألميو 








\ ҮҮ 





P 





النكلة 
اليكل 
зя‏ 
النيلين 
سرت 


النون 





الهرمون 


JUI 


الماء 





الواو 











الياء 








\ ҮЛ 


الملحق 


لوحة في نقل الاصوات الساكنة الأعجمية في محاولة أمين المعلوف: 
























































بالسين لابالزاي 





3 | الحرف | الحرف |الحرف а‏ | كيفية أمشلة ملاحظات المعلوف 
3 اليوناني اللاتيني |الأوروي | العربي | نطقه العامة 
8 الحديث القديم الحديثة 
legl £ б бәү!‏ غ الوغوس "05ع" | اذا ألحتق ب "م" أو "زا 
D D шуд 2‏ 43> | أُونيما ' 060603" الاسکندر z— Ji‏ 
3 6 نم TH‏ 1۳ | ث» ت نت ١‏ | ثيمين "Thymus"‏ 
c,c,"e,i" C сук |‏ ك . خ القيفال '5816م12" الكرز "061156" ف الالفاظ ذات الاصل 
SH‏ اليونان فقط 
ссе" С 5‏ ك. خ |"Cecero" og KS "Соеваг „ей‏ في الالفاظ اللاتينية 
CH‏ 
6 1 ي يوليوس» يولية» يسوع "16808" دحل اللغة بداية من 
القرن الرابع عشر 
7 إعلامة قبل è 2:64 H H‏ | هومیروس "Homerus"‏ لم يحر العرب القدامى 
حرف العلة على ذلك دائمًا 
Y 4 v 8‏ و و "Сури" е5‏ يجوز تعريبه ياء كذلك 
(ابسلون) È‏ 
9 | الاسماء فى| А‏ | | سا تعرب ‏ فيثاغورس-نيرون-افلاطون لابأس ببتر بعضها: 
تنتهي الرفع قد يضيفون | كماهي أرسطو 
"ON"‏ تنتهي تخذف “N”‏ 
"N" О"‏ 
X 10‏ (حي) ceS CH‏ خ "Melancholia" Ы‏ 
ق » ش 
11 الاسماء في اليونانية واللاتينية تكتب كماتنطق فسيولوجيا-بلاسما- اناسركا يجب ان تکتب كلها 











ү 


لوحة في نقل الأصوات الساكنة في محاولة الشهابي: 





ғ 





















































الحرف اليوناني | الحرف اللاتيني |الحرف العربي аы‏ ملاحظات الشهابي العامّة 
الموافق له 
KG (ук 1‏ ق )0288 Атсафа!‏ )08 نږ1 | سواء ورد في اسم يونا أم لاطي 
Afrika 423‏ 
è CG шәх |?‏ خلقیس "081015" | سواء ورد في اسم يوناني أم لاطيئي 
р d» |3‏ › إلأفيماغربه العرب بالذال المعجمة 
ә Е («зэ © 4‏ افرنسة "France"‏ 
ear |5‏ 6 2 اسطاغيرا "Stangira"‏ إلآفيما аја‏ العرب باللجيم 
6 إعلامة امام حرف H‏ ه هرمس "Hermes"‏ إلأفيما عرّبه العرب بالألف 
العلة 
"Jupiter" я © J 7‏ 
Р II 8‏ ف افلوطرخوس "Plutarchus"‏ يرسم باء اذا کان شددا )0 а ў‏ 
حرف ساكنء وفیما عرٌبه العرب بالباء 
“Эз Q۳ 9‏ اقونطوين "Quintus"‏ 
٥‏ 6 (سیغما) 5 سس سقراط "Socrates"‏ | إلا إذا غلب رسمه صادًا أرشينا عند 
العرب 
T 11‏ 1 2 |اسطاطيوس "Statius"‏ | لغلبة استعماله هكذا عند العرب 
b TH (“250 |12‏ قيثرون "Cithaeron"‏ 
v 13‏ و #3„ "Уајагіапиѕ"‏ 
оа | Х| |‏ | يسه کون الکاف 
Ү D 15‏ و لوقيا "Lycie"‏ 
"Zenon" оў) 5 Z 4 16‏ 























١٨۸ ۰ 


لوحة في نقل الاصوات اللينة في محاولة الشهابي 



































الصوت اليوناني | الصوت| تركيباته ٠‏ الصوت العريي المقترح لنقله ملاحظات الشهابي العامة 
اللاتیني 
٨‏ (الفا) ١‏ "لف ليننة رسم القدامی حرف "۸" عیسا أحيانًا 
al‏ م |А1,Ае‏ إي, ي, ١‏ ألف А5‏ إلا فيما عرّبه العرب 
АЙ! | Ап Ао QM, OD, OL‏ مضومة آو ألف مفتوحة بعدها واو 
ع. (ابلون) رس يكون همزة إذا ورد في أول الاسم 
١ | 506:6 Б‏ الف لينة إذا ورد في وسط الإسم 
е "a" n‏ ية مثل الاسكند ,% (А1ехапапа)‏ 
РИ ЕО‏ حسب موقعه في الكلمة: في أولها أوفي آخرها 
1 "يوت" I‏ ء» ءي »ي حسب موقعه з‏ الکلمق في أوها أوفي وسطها 
© "اوميكرون" 0 7 »وان في الاسماء اللاتينية يرسم واوأ أو نونا إذا ورد في 
ETT‏ 5 
© اوميكؤون" | U‏ ,‹— يرسم واوا في الغالب 























لوحة في نقل الاصوات الساكنة (1) في محاولة مجمع اللغة العربية بالقاهرة 

































































الحرف اليوناني | الحرف اللاتيني | الحرف العربي أمفلة: عربية ولاتينية 
الموافق له 

"Сугепе" &0 32 ‹ 4) 3 "Arcadia" L2G Í å CK K, K 1 
"Chios" خ خيوس‎ CH X,X 2 
"Macedonia" مقدونية‎ co D ð, A 3 
"Festus" فسظوس‎ ә Е Ф,Ф 4 
"Megara" ماغرا‎ Ot G Y,r 5 
"Heracles" ھا هرقلس‎ H .و‎ 6 

"Julius" езйн ي‎ J 7 
"Pygmalion" o Jks  "Hyppolitus" ف »ب هیبولتوس‎ РР,Р 1111,11 8 
"Quintus" (ق) قونطوس‎ 0 9 
"Socrates" س » (ش » ص) | سقراط‎ „>, 10 

"Titus" طيطوس‎ (b) T T, 11 

"Thales" ث ال‎ TH ; 12 
"Vitellius" وطلليوس‎ 3 у 13 
"Anaxagoras" انكساقوراس‎ 7 X En 14 

"Lybia" و لوبيا‎ 14 ۵.٧۷ 15 
"Zeus" زووس‎ j Z 5.2 16 














۸۱ 


لوحة في نقل الاصوات الساكنة (2) في محاولة مجمع اللغة العربية بالقاهرة: 
























































الحرف الاغريقي النطق العربي الموافق 
أواللاتيني 
J 1‏ ي (بالالمانية)» ج (بالفرنسية) خ (بالاسبانية) 
CH 2‏ تش (بالانقليزية)» ش . خ (بالالمانية)» ك. 
Р 3‏ 3 
4 2 
C 5‏ س ,ك 
Gn 6‏ شي 
н 7‏ هت 
K 8‏ 5 
РН,Ф 9‏ ف 
А 0 10‏ 
o T 1‏ 
TH ,0 12‏ ث » ذ 
W 13‏ وه ف 
X 14‏ کس » ك » س » کز » خ. 
Z 15‏ زتز. 
Ё X 16‏ 
Y 17‏ پس 

















لوحة في نقل الاصوات اللينة في محاولة مجمع اللغة العربية بالقاهرة: 












































الاصوات الاصوات العربية الموافقة ها ل 
اللاتينية 
Z a 1‏ مينيون "Massignon"‏ 
u 2‏ 8 هيجو » هوجو "Hugo"‏ 
"Gibb" a с í 3‏ 
4 0 ا لالاند "Lalande"‏ 
pa Û 5‏ لوقوا "Louvois"‏ 
í 6‏ سي سکولي "Askoli"‏ 
|7 )0 ,0 ي» و» و* (داحل الكلمة) هيجو » هوجو "Hugo"‏ 
5 اكسفوارد "Oxford"‏ 
eí: aí 9‏ فوالتير "Voltaire"‏ 
е 10‏ ة ف فاية الكلمة) نيتشة "Nietzsche"‏ 








